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FÖRORD 






\J pplysningstidens starka inriktning på idéer och den fransk- 
klassiska estetikens rädsla för osminkad realism gynnade 
icke en berättarkonst med huvudvikten lagd på det episka. 
Förmågan att åskådligt skildra ett händelseförlopp och 
återge en situation imderordnades ofta ett didaktiskt syfte, 
som för samtiden tedde sig som det väsentliga. Reflexioner 
och förklaringar bröt den episka linjen, och författaren lät 
gärna dikten utmynna i en sammanfattande sens moral: 
»Och det är alltihop som lärs åf denna digten». Men fram- 
för allt i fabeln och conten utvecklade 1700-talets diktare en 
utsökt fabuleringstalang med franskklassicismens värdighet 
och salongsmässighet som grundton. Den gustavianska tiden 
innebar höjdpunkten av en raljant och ledigt elegant kon- 
versationsstil. 

Föreli^ande urval presenterar några av det svenska 
1700-talets yppersta berättare med dikter, i vilka det berät- 
tande elementet dominerar. Bellman är här icke företrädd, 
då ett särskilt urval av hans dikter planeras i serien Svenska 
texter. 

Texterna återges i faksimil och har hämtats ur de sam- 
lingar som framgår av titelbladen. 
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D A P H N E. 

I Td den ålder Daphne träder « 
^^ Da Dåjet dfverhandén tir,^ 
Dl hopp och otigdom finnet gläder j 
Dl menigheten in är qvar. 
Och intet ftfanghetens väder 
Des ipäda hjerta npbllft har. 

Den täckhet fom i fiiaror lindar^ 
Som altid mer än ik&nhet klär^ 
Hon 1 fit hela väfen bär; 
Hon vet ej af at hon förblindaTn 
Faft hon naturens prydnad är. 

När en ^g ^t henne finner, 
Kan det ej koma henne mer; 
Dea Ifyn 9 förvirring ger. 
Och när hon ur din fyn ffirfvinneTi 
Da henne i dit hjerta fer. 

Om nigot l^t ar jorden ämnadt 
SI b6r fl mycket Ikönt och godt, 
At fallhet vara åfVerlämnadt 
Ach, Daphne, da ej vet din lottj 
De nya finnen fom da fltt. 
Dig än med Ijafva känflor narra; 
Än har e) hjertat lärt at darra. 
Det längtar och det njater Uott^ 
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Naturens fägring f6r dig (trålar , 
Du alt med nijets fynglas fer;) 
De taflor bildnings-kraften mälar^ 
Du en fårdublad ikånfaet ger; 
Alt pä din minfta vilja vaktar, 
Alt ler och alt ftfnyar fig. 
Du en förtjufad verld betraktar. 
Och tror hon blott är gjord Är d^. 
De n6jen dagen St dig fkänker. 
Du utan ånger, utan ftrid. 
Och utan ledihad kännes vid; 
Om natten i en iälla frid, 
Du dig i fömnens armar fänkerji 
Der nåjet dig til mötes är; 
Det fläpper loffi fåmuftets timmar. 
Och ftapar under lek och drömmar 
Pen fäUhet, fom din Qäl b^än 

Dit intåg ikall i verlden göras, 
Der under yppigbet och pragt. 
En lycklig ofltuld ftaU förftöras 
Och tvingad under vanans magt. 
Du fom et firadt oiBFer föres 
Midt i en yr och tanklös hop; 
Dit häpna öra ftändigt röres 
Af afunds och förundrans rop; 
Der väntas det man kaUar nöje. 
Der nyttjas utan Ijuflighet, 
Och under buller, tvång och löje^ 

C 5 Man 
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Man glömmer dygd och menikligl^et; 
Man foker och man fåks af dårar » 
Med väoikap och med vardslåshet; 
Man tankloft andras rykten fårar, 
Med qvickhet och behaglighet , 
Och med förnuft och barnflighet 
Man väljer och man ftraxt forkaftar; 
Man bort med tidens hvirfv^el häftar^ 
Och at man lefver man ej vet« 
Man far ej r9d af bjertat taga, 
Ej ftyrka af fin 6mhet draga; 
Förvirrad och i n6jen fnärd, 
Man hinner ej at fig beklaga; 
Man blir förftrödd, man blir förtärd. 
Och endaft i den konften lärd 
At fly fig fjelf och fig bedraga, 
A t kanna lyla och behaga, 
At bli förlorad och & verld. 

Alt detta Dapbne baOigt flcädar; 
En prägtig yta fiiart bedrar. 
Des unga hjerta henne hädar, 
At hon förlitet fmakat bar; 
Hon fig ät alla nöjen delar. 
Na tror hon lifeet börjar förft; 
Hon (Sker fläcka bjertats törft. 
Men känner dock at något felar; 
Det lyufva hoppet, fjälens vän. 
Som altid fmickrar, altid retar} 



Be* 



Digiti 



zed by Google 



U/ ) o ( W 13 

Bedrar och lindrar Daphne äo. 
Hon ftändigt efter fällbet letar, 
Men fir des £kugga blott igen. 
De lugna nåjen fom bon njntit. 
Som likt en ffiUa källa flutit 
Med glädjen in i hennes fjäl. 
Ha deras rena 9dra flutit. 
Hon känner blott ett konflladt väl; 
Faft lyckan henne 6fverhopar, 
Des hjertas tyftnad dock ej vitis; 
Det är förtryckt och hemligt ropar: 
Män ingen annan fällbet fins? 

Men fnart den häpna Daphne faknar. 
De fårra känflor fom hon haft: 
I alla finnen redan vaknar 
En obekant och Ijuflig kraft; 
Ibland i glädje hjertat fimmar. 
Men flraxt en fuck frän bråftet går; 
Nu n6]et fram ur 6gat<ffa*immar, 
Nu äter trillar ner en tär; 
Hon fig i fländig tyfhiad fänker. 
En enflig känfla börjar rä, 
Hon finner välluft när hon tänker» 
Men vet ej hvad hon tänker på. 
En hemlig oro henne fager, 
At hon ej nyttjar hvad hon fttt. 
Hon fer at hon et hjerta äger, 
Men vet ej hvartil det är godt 
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Alexis fyos och Daphne finner^ 

At dét f&F honom ikapadt är; 

Ron fncktr och Ålejun brinner, 

Ven hennes fack i tving ftrfvinner^ 

Den grymma konften dfvervmner 

En 6mbet fom naturen lär. 

Hon t6r ej låta fig beveka 

Af trohet, migdom och behag. 

Des k&n och blygfel henne neka 

Den fallhet at Bl fynas fvag. 

Pes imhet är en hemlig plåga. 

Som hon förtryckt i hjertat bär| 

Alens 6mhet är en låga. 

Som brifler ut och alt fårtär. 

Med ftränghet vill fig Daphne värja, 

Alexis hotas med förakt. 

Men hennes 6gon honom fvärja, 

At det ej flår i hennes magt* 

Alexis kärlek honom drifver. 

Han är til Daphnes fötter f6rd; 

Hans fruktan hjertat fönderrifver^ 

Af fit begär han är förfi6rd; 

Hans rdfl^ fom qvafd och bruten blifver, 

Hans djerfhet, ungdom och hans ifver. 

Alt detU en firtjufning gifver. 

Och Daphne £kuUe ej bli rArd? 

Han ropar: i,Dapfane om du vifte,^ 
jiHvad 6mhet genomtränger mig. 
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,,Du vid din grymma fträD^et miftei 
^Mn fjäl är opfyld otaf dig; 
ffim du min kärlek ej fård&mmer; 
^Jag lifvets tyngd med välloft drar^ 
>yF6r dig jag hela verUen giimmer,* 
$f^ dig jag hela verlden har. 
yyMin Daphne! lät ofs begge fmaka 
^jHvad gada-nije kärlek ger; 
yyDit bjerta kan q inika mer^ 
^,Än fällhet ha och ge tilbaka* 
^Jag himlen i din up(yn fer^ 
^Jag äfven der min döds-dom ikådaf ; 
^,Et ord af dig mig lifvet bådar, 
i^EU' ock i grafven ftörtar ne&" 

Alexis tyftnar^ Daphne faiar^ 
tion fraktar at Alexis dör. 
Hon vet ej at, £ift kärlek rafiur; 
Han fällan något lif förftir. 
Alexis ömhet henne Hfarar 
Och gör på hennes fiyrka flat; 
Hans ögon fyllas af de tårar. 
Som endaft nöjet präflar ot: 
I alla finnen välloft finyger^ 
Hon hör ej eftertankans knöt. 
På hennes läppar fjälen flj^er 
At ta Alexis (jäl ?mot« 
9, Alexis! fe min öma låga • • ^ 
ffi^Lgf är da nöjd? jag älikar dig - - « 
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»,Ach h vilken fällhet? - • hvilken pliga? 
9, Alexis! - • du förlorar mig! 
yyOm du min oikuld intet v6rda% 
y,Da mig i grafvens mörker f6r; 
,j2Lg tilber dig, och du mig mårdar, 
„Ach grymma, täl du at jag dör! 

Vid deila ord Alexis bäfvar. 
Ty uti Daphnes ögnakaft. 
Än ömhet, än förtviflan fväfvar, 
Hans djerfhet dämpas med en hafi* 
Han är för öm at intet höra 
En röft fom alla hjertan rör^ 
Han är för lycklig at förftöra 
En oikuld, fom hans fällhet gör^ 
Och midtffina känflors yra. 
Af lågor och begär förtärd. 
Han lär atfina finnen fly ra, 
At älika och bli Daphne värd. 
Ren hennes upiytv honom hädar, 
At hans belöning är tilreds; 
Han der en dubbel välluft ikädar. 
Hon ällkar och hon är tilfreds. 
Hon ej en menlös laga gömmer. 
Men rodnar och gudomligt ler. 
När hon en kyfs åt honom ger. 
Som (jelfva dygden ej fördömmer 
Och kärlek utaf henne ber. 
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Alexis himlens vällnft njoter^ 
När han den lk6na mannen r6r. 
Han Daphne uti famnen flnter 
Och oppå hennes läppar dör. 
Man endaft nflgra fuckar hår, 
De fåljas af den Ijnfva tyftdad, 
Som dränker bjertat i fin lyftnad 
Och fjälens ftårfla fällhet gör. 

Ach Daphne falif61j dina 6den, 
Och af få fälla n6jen lär, 
At lifvet liknar endaft döden, 
När det ej vet hvad kärlek än 

Dtt kärnan nu af lifvet tager, 
At nöjets gud du dyrkan ger; 
Du aldrig nägra fuckar drager. 
Som intet utaf kärlek iker; 
Du ej om några plågor drömmer; 
Om mbfta oro dig förtär. 
Du fer Alexis och förglömmer 
At något ondt på jorden är. 

Du i dit öde dig behagar. 
Til ingens lycka afund drar; 
Med ömkan' du dens lott beklagar. 
Som ej din Ijufva fällhet har. 



Du känner intet deras finärta. 
Som fucka efter ärans höjd; 



Du 
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Da blir en thron uti et hjerta^ 
Och all din ära är fåmåjd. 

När tynga, när ledfiiad världen idejr 
Och qväfver blodets muntra lopp. 
Du fiändigt nya nåjen föder 
Uti et hjerta fullt af hopp^ 

Lät aldrig inger dig förtrycka^ 
Lät tadel-forl ur bogen lläs; 
Din 6pna kärlek g6r din lycka. 
När andra uti tvang fårgäs. 
Ach Daphne! hvDken gruflig plfigai 
At vifa köld och känna ömt; 
At ftändigt eftel? ryktet frägä. 
Och låta bjertat bli förglömdt; 
At 6fver fin förmäga kämpa, 
At ftnika det man intet vDl, 
Och blott det enda n6jet dämpa. 
Som tråftar ofi at vara tiL 
Och vet at om du ändtlig' hinner, 
At gftra hård din 6ma fjäl. 
Dit lif fom fedan långfamt rinner, 
I en beftändig IJSmn f^rfvinner, 
. Och du för alt din m6da vipnet 
Den äran til at leds ihjäl. 
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FABEL 6. 
Vargen och Handeti. 



E. 



Varg^ fotn pä en mager ort 

Af täta fafte-daf föråddeä» 
Sen fai^ en flyrka mift, fom honom fruktad gjort^ 
I fred med Hundar var^ fom på en berrgärd gåddes* 
Han m6ter en af dem med mage ftind och rund^ 

Som ägde bandhunds 16n pä ftaten. 

Med rättighet at flicka faten > 

Som qvick och rolig fälikap^huod* 
At nappas med hvaran är ingendera h&gad: 
Den ene är fur fvag^ den andre är fdr lat. 
I ftället jollra de^ oth ämnet är den fiat^ 

Det 6firerfl6d pä läcker mat, 

Hvaraf en herrikapä-hund är rågad. 
Jag låfvar, fager han til ikogens magra gäft| 
At pä en månads tid dig lika frodig göra. 

Om jag dig tit til berrgäio fåra. 

Der lyckan bar mit ide då. 
Den tid jag ledig är, du vice- hund flcall blifva^ 
En tjenft tom kan dig f6dan gifva. — 
Min viCn! jag tackar f6r dit råd; 
Men fäg, hvad är din tjenft? _ At tiggare fårdrifva^ 
Och hålla jagt med folk fom kommer til Hans Nåd; 
At annars mig behagligt {kicka, 

Småherrarna om munnen flicka, 

D At 
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At hoppa 6fver kapp, at ifva turen i|>ratt: 

Kort fiigdt, at göra laget gladt — 
Din tjenft är nog gemen. — Men jag dervid e] tappan 
Hvar dag man fkänker mig» til f6da» muft och märg, 

Af kyckling-bea et riigadt berg» 

Och husbonden mig på k6pet klappar* 
Vär kloke Varg betänke-tid begär: 
Han tror ej alt fa helt, fom Hunden det beikri^it 

Omkring hans hals han varfe blifvit 

En rand, der håret afnott är« 
Mia vän! jag fer en rand, hvad kan den väl betyda? 

Den är ej ämnad at dig pryda mm 
Hvad fråga! Är da då en främling i vårt land? 

Da veta bör, at deima rand 

Bland hundar är den höga finaken« 
Kom följ mig — Men — Hvad men? — Det märket af 

et band: 
Da är ej altid fri -^ Man Mer ofs ibland: 
Det tvång ej roligt är; men det gör ej til fak^ «- 
Til laken, fager du! Jo, det få mycket gör, 
At ynnaft, öfverflöd och tjenft oeb alt förfakas: 

Jag heldre glömd och fattig dör* 
låvtk frihet! utom dig kan något nöje fmakas? 

Behäll dit band« Farväl min vän! 

Han tar et Ikatt och fpringer än. 
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FABEL 12. 
Gobben och Döden. 



E 



iti fattig Gabbe, trått af Ir, 

En bdrda ved ur ikogen hämtar. 
Och känner vid hvart fteg, der han med mfida flkt, 

I det han fuckar, pnftar, flämtar^ 

Sin tång» lefnad mera fvAr. 
Hans torp är fjärran än, han dit kan aldrig lända, 

Pi vägen fer han ingen ända, 

P^ ryggen han en b6rda bär. 

En börda, fom odräglig är. 
Han låfer repet up, och låter veden Ma, 

Och faller (jelf derefter nen 
Sin tid han genomgir, och iig pft jorden fer 
Befvärad af et lif, det uflafte af alla: 
Et br6d med fvett fårvärfdt, et otilräckligt brfid, 

Eln ftändig träldom, ftändig n6d. 

Skall han med barn och huftra dela: 
Soldat, och Präft, och (kjuts! och borgenär dertil! 

I grafven Gubben gåmmas vill. 
Och ropar D6den an» hvars hjelp plär aldrig fela. 
Strax Dåden är fd hands, och Gubben ftrax på tå 

Vill åfver berg och buikar fpringa. 

Men Dåden vill fit offer få, 

Och toter fällan med iig tinga. 
Min Gubbe! fager han^ jag är väl ej fft ftygg, 

Ät jag en ufliug bor forfkra. 
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Jag hörde dig min fajelp begära: 
Hvad vill da?— Hvad jag vill? • Jag tänker dig bervära^ 
At lyfta bördan pä min rygg. 

Vi vär ro i grafven bida: 
Drojom dock en tid ännu. 
Intet då, men heldre lida: 
Si går jag^ och få g6r dUn 



FA* 



18 



Digiti 



zed by Google 



174 ^ ) o ( U/ 

FABEL 21. 
Göken och Biet '^). 

Min kära G&k! at Våren prifa 
År godt och väl, men ock med en och iamma vifii 

Frän it til ftr» fiiiudag til dag. 

Det, fager Bit, det är at fträcka 

Sin frihet Afver hof och lag. 

Dig tiihör at med nya flag 

Ofa yScka och ofs äterväcka» 
Om da fom mäfiare i fången priiaa vilL 

Mm lilla vän! h6r det dig til. 

Är Gåkena fvar, at ofa betaga 
Vårt ganda trall? Hos dig när (pordea något nytt? 

Har du din bjrgoads-art f6rbytt 
Från all den tid dtt gått at vax och honung draga? 
Din fexkant kunde dock förändras någon gång 

Med mindre ikada och f6rfibng 
Än af et ändradt bruk min ftämma ikulle lida. 

Din uriakt gäller på min fida. 
En bygnad, fvarar Bit, är annat än en fång. 
Behofvet är min lag, men din af n6jet ftiftaa. 
Min likhet är en dygd, men din et inikränkt vett 

Det nyttiga bör bli vid et. 

Det angenäma fiitndigt jlkiftas. 
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Disas resa till Sigtuna^ den hon efter orak^ 
lens f öreskrift säges hafva gjort ^ hv arken ridan de 
eller åkande j i Ny eller Nedan ^ klädd eUer oklädd^ 
att hindra det offer man tiUamnade vid en alU 
män hungersnod i Sverige; de råd hon gaf;henm 
nes upptagande till Drottnings och ändtligen hen^- 
nes inträdande bland Nordens förnämsta Gudom^ 
ligheterj under namn af Frigga och Fröja^ äro en 
af vår forruids mest kända sagor. Hon säges haf^ 
va bott på Vengarn$ gård bredvid Sigtuna^ Sveri* 
ges_ äldst kända Kungasäte: och poemet tillegnas 
af detta skäl min slägting^ Fru Printzen^köld^ Fenm 
garns nuvarande ägarinna» 
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X detta Tördiga palats ^ 

Hvars byggnads tid all häfd fdrgäti<> 

Och inom hvars befösta plats 

Kung Gylfe kanske middag ätit. 

Ni mins i våra samtals lopp^ 

Att mången gång med trägna sinnen 

Vi roades att leta opp 

De fordna tidehvarfvens minnen: 

Och nar vi lyckligen förmått 

Att söka fram en åldrig saga^ 

Var det om qvällarna min lott 

Att er densamma föredraga. 
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Af Radbeckens Atlantika 
Jag redan från min barndom lärde , 
Att intet land kan djerfbet ha 
Att täfla med vårt land i värde; 
Att till de välfningar $om händt 
Af folk och språk dem verlden känt, 
I Svérge spåren finnas skulle. 
Att Greklands filosofer re*n 
Från Björkö kommo till Aten; 
Att dess Parnass var Kinnekulle; 
Att man af tydliga bevis 
Ser än hur, genom Nordens is, 
Sig vägen till Hesperien banar; 
Att Adam bär i Paradis 
Åt rönnbär och sjöng Evas pris 
I ruggjgt skjul af Svenska granan 
Om värdet af mitt fosterland 
Vid des^a läsningar betagen, 
Jag längtade ifrån den dagen 
Att, till dess heder, af min hand 
Se någon kunskap äfven dragen. 
Med bläckig hand och damniig skrud 
Har Antiqvariernas Gud 
Omsider täckts min önskan höra, 
Och med ett fynd belönt mitt nit, 
Som Peringskölds och Lönboms flit 
Ej hunnit att i dagen föra. 

Vid gissningarnas dunkla ljus 
Betraktande vårt fordna slägte, 
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Historien af ert eget hus 
En qväll min undersökning väckte. 
Mitt forskande fördjupadt var 
Att gissa från dess äldsta dar 
Hur Ven gams fäste sig förvandlar: 
Af h vilken Drott det uppbjgdt är^ 
Hvad SkölderoÖr som bodde. här , 
Hvad stora värf man här behandlat: 
Har kämparne från stridens prof, 
I gästbud inom dessa vallar , 
Ha delat sina bärnadsrof 
Och druckit rus ur slagna skallar; 
i denna sal, från hvalf förbytt , 
Hur troll och jättar fordom sutit, 
Och genom tornars gluggar skjutit 
Utur det förmak ni beprjdt; 
Hur den salong , der skenet faller 
Från kronors glittrande kristaller. 
Förr inom detta Yikingslott 
Utaf en spiseld lystes blott , 
Som $prakade bland svarta galler; 
När kämpen y vid ett torrvedsblossi 
Med porsöl som i hornet jäste , 
En saga på sin trädbänk läste, 
Der Voltaire läses nu af oss 
Uti en Divans famn, som kröker 
Sin bädd, af gyldne dynor rik. 
Kring bord» på hvilkaa mosaik 
Ur Sevens koppar Sulang röker. 
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När för min åsyn oförtankt 

En Gudom 9 som man Fröja målar, 

Från takets höjd till golFvet sänkt, 

Steg neder på en bädd af strålar. 

yyDvL^ sade hon, med vänligt tal, 

yySom dina nöjens ädla val 

»Med häfdens forskningar bereder; 

>)Som åldrade bedrifters heder 

»Ej mindre än förgätna brott 

»Med lika flit i ljuset leder: 

»Till dig, uti sitt fordna slott, 

»Du ser en Drottning stiga neden 

»Jag var min samtids kärlek värd, 

»Bland dess välgörare var maten, 

»Jag njöt förtjenta offers gärd, 

»Och tog mitt rum bland Gudars säten; 

»Men hos en lättsint efterverld 

»Är löjlig eller ock förgäten. 

»Långt från att hos hans vrånga ätt 

»Min resa och mitt tänkesätt 

»En värdig hågkomst skulle finna, 

»Jag som en fabel än forglöms, 

»Ån i min drägt och afsigt döms 

»Som endast en bebagsjuk qvinna. 

»Emot den hårdhet hämna mig, 

»Som orättvist mitt namn förtryckte: 

»Till Riddare för Disas rykte 

»Hon nedsteg sjelf att utse dig.cc 
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))0 Drottning, sade jag förvånad, 
»Hyad vitsord kan jag ge ditt namn, 
»Hvars hågkomst, för mitt tidhvarf plånad, 
»Begrafs i tjuge seklers famn? 
d>Hvad runor, högar eller grifter 
»Förvara än de glömda skrifter, 
»Som åt din häfdatecknare 
»Om dina åldrade bedrifter 
»Allena kunde kunskap ge? 
»Jag, svarade hon, i din möda 
»Skall sjelf din omsorg understöda. 
»Du vet det närmsta kabinett, 
»Med so£For och fåtöljer klädt, 
»Som stundom er till läsning tjenar, 
»Och stundom sig på vänligt sätt 
»Till middagssömnens fristad länar; 
»Dess fordom jernbeslagna mur, 
»Som Masrelier för eder målar, 
»Och der tapetens silke prålar 
»Bland Kinas blommor, färg och djur, 
»Befästes förr mot dagens strålar 
»Och var min egen Jungfrubur. 
»I detta rum, af mig bevarad, 
»Min krönika du finna skall 
»För dig på bordet uppenbarad; 
»I murens djup tills nu förvarad 
»Mot tidehvarfvens olycksfalL 
»Der skall min lefnad bli förklarad, 
»Men innan da för verlden gått 
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»Att mina hafders fräjd bevisa , 
»Bär dem, med helsningen från Disa^ 
»Till arfvingen af hennes slott. 
»Vald, sanningen att vitsord bära, 
»Dess kunskap ej för verlden göm; 
»Och mins, om hennes vitsord öm: 
»Näst efter dygdens egen ära, 
»Är den att tolka dess beröm.cc 

Här» inom strålars förlåt tagen, 
Försvann hon under dessa ord. 
Men af dess löften obedragen, 
Fann jag på kabinettets bord 
För mig en handskrift lagd i dagen 
Om Disas öden i vår Nord, 
På kröniksrim tillsammans dragen. 
Jag går att sprida dessa blad 
Med tidningar kring alla länder; 
Men nu förut, som Disa bad, 
Till Vengarns Fru kopian sänder, 
I ord för ord och rad från rad. 



Sic incipit, till punkt och pricka: 
I Sverge var en gång en Drott 
Som hette Sigtrud, och en flicka 
Med Disas namn, i Vengarns slott. 
Och inom dessa Jungfruburar, 
I menlöshetens rena sköt. 
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Emellan evigt kyska murar. 
Långt bort frän kärleken som lurar ^ 
Hon lifvets morgon lyckligt njöt. 
Af hennes skönhet , vett och dygder 
Var ryktet re*n frin Vengams bygder 
Bekant kring hela Svitiods land. 
Ej någon kämpe fans i Norden ^ 
Som icke sökte hennes hahd; 
Men af så stort och ädelt band 
Ännu ej någon värdig vorden: 
Ty, ättling sjelf af Fornjots blod 
Och Uplands Fylkiskonungs dotter^ 
Hon ökade sin lyckas lotter 
Med storhet och med ädelmod. 
Och fast i hopp och tålamod 
Sig Prinsarne till slottet trängde. 
Och, för att röra hennes mod, 
I rustning under fönstren svängde; 
Såg hön med köld ifrån sin borg, 
Hur^ågre dränkte sig af sorg 
Oph andre af förtviilan hängde. 

I Sigtuna der bredevid 
Det Svenska HoCvet mediertid 
I dessa gamla dagar bodde: 
Och Sigtrud der i lycklig frid 
Sin styrelse välsignad trodde. 
När en förfärlig hungersnöd, 
Som öfver hela Norden rådde ^ 
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At Svenska Folket förespådde 
Én allmän undergång och död. 
Man gjorde allt hvad man förmådde 
I tidens oupplysta dar; 
Men ingen bjelp var mera qvan 
Af Statens Embetsmän och Lärde 
Med ängslan Drotten råd begärde; 
Och 9 under väntan på beslut , 
Emedlertid lät färdas ut 
Af Lagens och af Templets söner^ 
Påljsningar och kyrkoböner 
Med meningar förutan slut. 
I rörande publikationer. 
För våra svältande nationer 
Man Ölets yppighet förböd. 
Och messings-häktors öfverflöd, 
Och lappmuddamas tenngaloner, 
Och kyrsedrank båd' hvit och röd; 
Och Kronan sjelf sig ändtlig böd 
Att ensam, mot kontributioner. 
För allmänheten brygga mjöd; 
Man utsåg Spannmåls-kommissioner 
Att finna något understöd; 
Man tilbatt Mäskniirgs-direktioner 
Af de förfamaste personer: 
Men folket fick ändå ej bröd 
Af ledamötemas pensioner. 
Omsider fans ej annat råd^ 
Än Gudarnas beslut och nåd 
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Igenom ett orakel fråga: 
Och öfVerpresten i vart land 
Lät i ain heligt öppna hand 
Sig redan folkets gåftor råga. 
Kring altaret man kransar knöt, 
I templet lyste rökverks låga^ 
I gyllne skålar blodet flöt. 
Oraklet hördes ändtlig svara, 
Men, efter vanan, mörkt och torrt: 
»Ditt folk, o Sigtrnd! är i fara 
3>Att ödeläggas innan kort; 
»Och da kan blott en hälft bevara, 
3>Om da tar andra hälften bort.<c 

»Ja, ropar Drotten, jag vill lyda 
9>Hvad Himlen bjuder om mitt folk; 
»Men upplys mig, du Gudars tolk! 
»Hvad deras mörka tal betyda. 
»Ty när från dödlighetens syn 
»De sig i heligt töcken skilja, 
»Ditt öga tränger genom skyn 
»Och skådar ensamt deras vilja.a 
»O Drott! till jorden nederfrill, 
»Var prostens svar, och icke klandra! 
»Ditt halfva folk du slagu skall, 
»Att spara födan för de andra. 
»Af offrens inelfvor jag ser, 
»Att Himmelen likväl dig ger 
»Ett medel öfrigt till försoning, 



33 



Digiti 



zed by Google 



34 



— 298 ~ 

»Om för det folk som döms att döp 
»Till dig en ung och fager mö 
»Med förbön kommer om försköning. 
»Men hon får till ditt hemvist då 
»Ej åka, rida eller gå: 
»Och hvarken komma, det är saken, 
»När dagen sluts, när han skall gry, 
»I Månans Nedan eller Ny, 
»Och icke klädd och icke naken. 
»Och om i val af färdningssätt 
»Och drägt och tid hon råkar feki 
»Skall hon af samma villkors rätt 
»Med offren likn öde dela. 
»Nu är dig Himlens vilja spord. 
»6å, Drott! och uppfyll dina pligter.cc 
Så Gudars ombud i vår Nord 
Förtydde då Oraklens ord 
Med irringen af sina dikter, 

»O Himmel! hvilken gruflig lag! 
»Men jag bör hålla mina eder. 
»Det är Han sjelf, och icke jag, 
»Som äskar denna mordets dag, 
»Som denna grymma fest bereder. 
»Ty, helge man! ditt gifna hopp 
3>Om flickans förbön är omöjligt. 
»Hvem kan ett villkor fylla opp, 
»Som är så vådligt och så löjligt? 
»Mitt samvete är utan brott. 
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»Mot ödets makt hyad skall jag kunna ?cc 
Så talte den bestörta Drott, 
Och gick Att låta från sitt slott 
Med Rikshärolderna förkunna 
Det svar han af Oraklet fått. 

Det mången yar likväl som trodde. 
Att i ett sådant tolkningssätt 
Allena list och arghet bodde 
Och Himlen gjordes oförrätt; 
Att högste Presten, blott förtretad 
AF Åsarnas filosofi. 
Som mer och mer begynte bli 
Utaf de Lärde efterletad. 
Liksom Finans-Ministern, retad 
Af uslingarnas jemmerskri; 
För att bli qvitte deras skara, 
Förente sig i det parti 
Att Himlens mening så förklara: 
I hoppet lika (agnade 
Att begge, och med minsta möda. 
Den ena slippa käture. 
Den andre tiggare att föda: 
Upproriske, åt dem ändå 
Omöjligt var för båda tvä 
Att lärdom eller mat förskaffa, 
Och strax från början lika godt 
Att förekomma deras brott. 
Som att dem sedermera straffa. 
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Man hörde dem tillika sist 
Af allmänhetens röst beskyllas» 
Att blott ha diktat opp af list 
Ett räddningsvillkory som de visst 
Af ingen trodde kunna fyllas. 
Men krönikskrifvarens kritik , 
När han ej saken riktigt känner. 
Vill ej, fast hon är sannolik, 
Tillegna två så stora männer 
En så barbarisk politik. 

I Sigtunas förskräckta murar. 
Till följd af Gudarnas beslut. 
Man mediertid med hundra lurar 
Hör offerdagen blåsas ut. 
Kring hela staden rådde sorgen: 
Hvarannan menska, som man skref. 
Till döden vald och tecknad blef. 
Från husen» gatorna och torgen 
Man dem till slottet sammandref; 
Och rop och jemmer fyllde borgen» 

Men, medan tidningar härom 
Kring landet sig med fasa blanda, 
Till Disa ryktet äfven kom 
Igenom Dagligt Allahanda. 
Med ömkan i sitt ädla bröst 
Hon hörde mänsklighetens röst. 
Nej, ropte hon, så grymma öden 
Ej skola Sverge öfvergå! 
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Och sedan Himlen gett ändå 

Ett räddningssätt mot denna nöden ^ 

Törs mig min känsla förespå 

Att jag skall frälsa dem från döden. 

Jag tror mig qvickhet nog och hopp 

Att finna gåtans lösning opp. 

Jag har nog mod till det jag ySgar; 

Och, fast jag icke skryta vill: 

Vid dessa ord hon spegeln frågar , 

Ej mindre fägring nog dertill. 

Af denna tidens anekdoter 
Man finner väl att smädelsen^ 
Hvars arghet aldrig underlåter 
Att lömskt förfölja oskulden , 
Försökte sprida ut att Disa 
Blef mer till detta storverk böjd 
Af hågen att sin skönhet visa 
I all dess glans för verlden röjd^ 
Än af att låta honom prisa 
Sitt ädelmod och snilles höjd* 
Så gjuter afunden sin galla! 
Men om man blott med billighet 
För tankarna vill återkalla 
Hvad strider af medlidenhet^ 
Patriotism och blygsamhet ^ 
Ha måst hos henne förefalla , 
När, från sin slutna jungfrubur^ 
lialfnaken på en öppen cour^ 
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Hon skulle visa sig för alla; 
Emellan skämtets oförrätt , 
Glasögonen utaf matroner. 
Och ungersvennernas lorgnett, 
Och alla kungliga personer; 
Si bör man ändtligen förstå. 
Att huru långt man ock må gå 
Uti koketteriets lära. 
Skall sådan dristighet ändå 
Oändeligen kosta på 
En flicka som har någon ära: 
Och att, när hon likväl förmått 
Till sådant våld sin känsla bringa. 
Så är det sjelfva dygden blott 
Som kan en sådan seger tvinga. 
Och sägen ändtlig sjeltva, ni, 
Förfäkterskor af ärbarheten! 
Hvad nytta hade mensklighetén 
Väl haft af all er modesti? 
När offrets dag var redan nära 
Och Sigtrud svor^ gudaktigt rädd. 
Att om ej någon jungfru ^ klädd 
Som Gudasvaren det begära, 
Till honom kom att förbön bära, 
Så skulle domen fyllas opp 
l^örutan skonsmål eller hopp. 
Hvad? om i fosterlandets fara 
Man fordrar att hvar medborgsman 
Skall olFfa allt att sig försvara 
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Och draga svärden för hvarann; 
Skall då| när fernen redan måtta 
Emot h varannan menskas bröst. 
Ej Skönheten till deras tröst 
Få äfven sina vapen blotta? 

Ja, på en gång mot farans makt 
Och ondskans tungor utan häpnad. 
Med dygdens segrande förakt, 
Gå, vackra Disa! oförsagdt, 
Blott i naturens rustning väpnad. 
Med mössa, bubblande af flor. 
Broderad mantel, silkesskor, 
Och sobelpels och stickadt bälte, 
En annan flicka hade gått 
Och vid paraden ödmjukt stått 
Med en suplik till Nordens hjelte, 
Som henne kanske sjelf försmått, 
Och låtit säga henne blott 
Med någon ungersven från Thronen, 
Att söka svar i Revisionen. 
Nej, Disa bättre har förstått. 
Och sedan hon, att fylla lagen, 
Tog an sitt modiga beslut. 
Rådfrågade nu blott Behagen, 
Hur hon det skulle föra ut. 

De snart för hennes tankar sade 
Att ingen lag så mäktig var, 
Och ingen lagman så barbar, 
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Mot hvilken Skönheten ej hade 
Oöfvervinnliga försvar: 
Ätt om hon redan hjertat dårar 
När hon i sorgens drägt är döljd^ 
Och, bedjande och öfyerhöljd| 
Har blott till vapen sina tårar; 
Så mycket mer, om i sin dag 
Hon låter slöjans förlåt falla, 
Hon segra skall, fast hon är svag, 
Och bönen byta sig till lag, 
Och vara sedd, bli att befalla. 
Trygg i sin afsigts ädelmod 
Att frälsa olyckligas blod. 
Hon således ej mera dröjde, 
Och dagens Gud förtjasad röjde 
Hvad aldrig förr hans blick tog mot. 
För första gången utan knöt 
JLät Dygden lösas Disas slöja 
Från vården af de hvita klot, 
Som på dess hvälfda bröst sig höja; 
Och, lossande dess klädnads band. 
Förbytte med sin egen hand 
Det linne som dess sköte döljde, 
Uti ett ljusblått silfvernät 
Som henne genomskinligt höljde. 
Och utan flägtning i dess Ijät 
Dess bildning troget efterföljde; 
Gaf ögat blott dess halfya rätt, 
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Men hjertat en fördubblad vida: 

För glest att undangömma rätt. 

För tätt att alldeles förråda. 

Så, simmande med flodens lopp. 

Najaden sänks från solens lågor. 

Men skymtar fram albastems kropp 

Igenom silfret af dess vågor. 

Att ändtligen på alla sätt 

Oraklets föreskrift förnöja, 

Lät hon sitt ena ben bli klädt 

Med sporre, stöfvel och manchett; 

Och tycktes i förening röja 

En Sköldmös och Gharits person. 

Med kroppen ai Hebé och Fröja 

På benet af en Amason. 

Ett skärp af rosor ensamt skryter 

Kring lifvet af dess lätta dtägt, 

Och myrten, kring dess hufvud sträckt, 

I ilätning med syrenen, knyter 

Dess mörka hår, hvars lockars flägt 

Kring h^ennes axlars liljor flyter. 

Så retande i denna bild, 
Och just då midnattsstundens timma, 
Från qväll och morgon Uka skild, 
Såg månan i sin fyllnad glimma » 
Sin vandring Disa trädde an. 
Och reste ut från Vengams portar 
Arbeten af Oxbnstibrita 2 Del. 20 
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I en kilechi hyars gyllne spann 
Med Tädrets hastighet försyann 
Vid loppet af tva hvita hjorun 
Men som hon ock den pligten har 
Att åka på en gång och rida^ 
En yädur ock tillika yar 
I betsel ledd yid yagnens sida: 
Uppå hyars hals^ som, yanligt böjd. 
Sig för sin yackra börda sträckte^ 
Sitt skodda ben, från yagnens höjd, 
Hon kring en stoppad sadel räckte^ 

I slottet Sigtrud mediertid 
Förtviflad på sitt öde klagar. 
»Hvi spardes då till denna tid, 
3>J yrede Gudar! mina dagar? 
»Den nästa morgonsolens blick 
»Utaf mitt folk skall oifren skåda; 
»Och ingen tärna fins nog qvick 
»Att i det anbefaldta skick 
»Försöka hjelpa deras yåda! 
»Ack! om i stället Gudarna 
»Begärt en bal, en opera; 
»Om frågan fått en rangtyist röra, 
»En hof-intrig, en etikett, 
»Ett sqvaller, och det bästa sätt 
»Att ett förtal kring staden föra; 
»Om ämnet hade yarit nu 
»En måltid eller rendez-yooSi 
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3>Ett spejande hyad andre göra: 
»Hyad hade, i vår brydsamhet, 
»Af mina qvinnors fintlighet 
3>Jag icke då fatt redan höra? 
»Men när Oraklets hårda tvång, 
»Vid deras konst, en enda gång, 
»Behagar Rikets nytta fästa, 
»Ser jag dem utan påfund bli, 
»Och ens ej af koketteri 
»Bemöda sig för landets bastå !cc 

Men knappt hans sorg, i dessa tal, 
Förbittrad, fruntimren beskyllde. 
Förrän ett sorl, som borgen fyllde. 
Sig trängde ända till hans sal. 
På slottets gård, af månan dagad, 
Han snart med hopp och fruktan såg 
En vandring, som i hastigt tåg 
Af täta skaror var ledsagad. 
Det Disa var, som i sin skrud. 
Uppfyllande Oraklets bud. 
Bland glädjens och förundrans läten. 
Emellan hundra facklors sken, 
På slottets trappa stigit re'n 
Och nalkades till Drottens Säten. 
Ej uppsteg fordom mera skön 
På vågens bädd den unga Fröja; 
Och ej när hon, för äpplets lön. 
Till Paris framgick utan slöja. 
Af håg att hennes intåg se, 
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Höffrnari Jangfrur, Adjutanter^ 
Lakejer^ Pager och Drabantefi 
I rum och gängar samlade , 
Med 6tum förvåning gapade 
I hennes spår från alla kanter. 
Hofroästarinnan , himlande. 
Bad Gudarna att sig bevara , 
Och alla qvinnor hviskade. 
Och alla kärar suckade, 
Och inom hela Hofvers skara , 
Vid åsyn af så fager mö, 
AF begges undran lika värdig, 
En hälft var re^n af kärlek färdig, 
Den andra, att af afund dÖ. 
Men Disa, som på djgden stöddes, 
Åt begges tankar hemligt log: 
Och fast, för hyarje steg hon tog. 
Ett nytt behag i spåren föddes; 
Fast tusen snaror hemligt ströddes 
För hjertan dem hon sammandrog, 
Likväl, af äran lika väpnad 
Mot kärlekens och löjets makt. 
Hon, utan djerfhet eller häpnad, 
Till Thronen framgick oförsagdt; 
Och med en älskansvärdig blanning 
Af sinnesfrid och blygsamhet, 
I tårarnas vältalighet 
Förente xned sin förböns sanning 
Den bedjandes behaglighet. 
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»I din och Gudasvarets lydnad, 
Var hennes tal, »förlåt, o Drott! 
»Om i så ny och vågad prydnad 
3>En flicka nalkas till ditt slort. 
>3När Gudars vreda domar föllOi 
3>Likväl, med återhållen hand, 
9>De lörbönsratten förbehöllo 
»Åt qvinnorna uti ditt land. 
»Glad af det medel till förskoningi 
»Som öfverlemnades mitt kön, 
»Jag skyndade jirån min boning, 
»Att lägga för din Tbron den bön, 
»Som Himlen fordrar till försoning. 
»Jag vet att i mitt företag, 
»Om af Hans föreskrifna lag 
»Jag råkar något villkor bryta, 
»Döms ock mitt eget blod att flyta 
»Med allt det blod som gjuts i dag. 
»Men otn jag fyller opp hans vilja 
»I klädnad, tid och vandringssätt; 
»Om jag åt dig förvärfvat rätt 
»Att från din grymma ed dig skilja: 
»Så bryt vidskeplighetens dolk, 
»Tro Himlen ej med blod förlika, 
»Och, trotsande Hans falska tolk, 
»Spar dina barn, och fräls tillika 
3>Ditt eget hjerta med ditt folk. 

»Ur fangslens djup låt kallas åter 
»Den hop som der, i värnlös nöd 
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3>Förtviflad, mellan valet gråter 
»Af svärdets eller hungerns död« 
3>Från mina gårdars fölt, som hägnas 
»A£ årets sälla fruktbarhet, 
3>Dig Vengams rika skördar egnas. 
»Af deras delta 3rmnighet 
»Låt dina frälsta o£Fer fägnas: 
»Med åkrens redskap af din hand 
»Och denna nya säd försedde, 
»Sänd dem att uppta nya land: 
»Kring Glis-sjöns obebyggda strand 
»I gagnlös hvila vidsträckt bredde; 
»Och låt kring rymden af vår Nord, 
»Med deras händer fruktbar g)ord, 
»Din spiras gräns bli lika buren 
»Af odlingen, som af naturen, 
»Från Fyris*å till Titis Qord* 
»Så verkställs Gudamaktens vilja, 
»Och under denna mening blott 
»Har jag det dolda svar förstått, 
»Som bod dig folket från dig skilja* 
»Men om du tror att Himmelen, 
»När du för denna mildhet prisas, 
»Med något blod skall blidkas än, 
»Så utgjut för dem alla Disas. 
»Nöjd att forsoningsmedlet bli 
»EmeUan Gudarna och jorden, 
»För din och sällheten af Norden ; 
»Tag mot en ny Iphigeni«cc 
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För Thronena fot, på knä förklarad» 
Bar Ödmjukt Disa denna böni 
Af ömma bifall tyst besyarad* 
Men när hon uppsteg mera skönj 
För allas ögon uppenbarad; 
När, af de tirar dem hon göt, 
Man såg hur perlorna beströdde 
På hennes obetäckta sköt 
De rosor blygsamheten födde: 
Förundrap afbröt alla tvång. 
Förtjusta handklapp på en gång 
Dess Yishet, tal och skönhet fira» 
Och, stödjande emot sin spira » 
På Thronen Sigtrud reste sig. 
a>0 du, sad' han, som nalkas mig! 
9>Om antingen, som dödlig qvinna^ 
»Till Gudarnas förtrogna gjord, 
»Du kommer, eller som Gudinna ^ 
»Att föra sjelf ditt eget ord; 
»AUt nog: ditt tal, ditt bud skall lydas* 
»Gån, och kring staden låten tydas 
»Att offrens blod skall vara skönt; 
»Att allt hvad lagen föreskrifvit 
»Är uppfyldt och fttllkomnadt blifvit, 
»Och Himlens vredgande försent. 
»Men hvem är du? Bland Gudars skara ^ 
»Vill du från egna tempel svara? 
»Vill du, allenast dödelig, 
»Af dina likar älskad vara? 
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»BefaU. Ditt väsen uppenbara^ 
»Och säg hur maa bör dyrka .dig.cc 

»Mig tillhör inga tempels ära. 
»Du ser i mig en dödlig blott » 
»Och Disa^ som från Vengarns slott 
»Var kommen att ditt hägn begära i 
»Och i sin glömda bonings famn, 
oySefn hon har uppfyllt Himlens vilja, 
»Går att från verldens hågkomst skilja 
»Sin rodnad likasom sitt namn. a 

»Det är då du, sad' han, o Disa! 
»Hvars fägring och förstånd och dygd 
»Jag redan hörde ryktet prisa 
»Ur lugnet af din fosterbygd; 
»Men inoni samma bonings skygd 
»Tro ej att kunna mer forsvinna. 
»Ehvar din ära döljer sig, 
»Kan du ej mer en fristad finna 
»Dit ej hvart hjerta följde dig: 
»Tsg mot af kärleken och mig 
»Det pris du vägrar som Gudinna. 
»En lycklig Drott, ett tröstadt land, 
»Dem du tillika räddat båda, 
»Ej kunna mer i Disas hand 
»En annan lön än spiran skåda. 
»Gif åt mitt folk till hägn i dag 
»Din mildhet, vishet och behag. 
»Hvad kan det till sin sällhet mera 
»Af Himmdieti väl taga mot? 
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»Du bad för dem Tid tbronens fot» 
»Du uppgår dit att dem regera.cc 

Med detta tal^ emot sin brud 
Pa trappan Sigtrud stiger neder. 
Sin mantels kronbeströdda skrud 
Kring hennes axlar vänligt breder 9 
Och mellan tusen glädjeljud 
Till Kungasätet henne leden 
Der strax vid nästa morgonen 
De förste Statens embetsmän 
Och sedan alla slags personer^ 
I långsamt släp af processioner. 
Lyckönskade förlofningen 
Med tröttande gratulationen 
Med allmän fröjd i stad och hof 
Allt fylldes opp af Disas lof. 
Och om, med störda pretentioner. 
En sårad afunds bittra röst 
Steg opp i någon tärnas bröst, 
Hon döljde varsamt dess passioner; 
Och, jemkande med aktsamhet 
Sin egenkärleks rättighet 
Och fordringen af verldens toner: 
Med låtsad fröjd och sann förtret, 
Gaf dagen sin belefvenhet 
Och natten sina konyulsionen 

Från Kungasätet mediertid 
Tog Sigtrud således till orda: 
»Se'n sanningarne denna tid 
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»Af mig mer upplyst blifvit sporda | 
3)Se*n jag I i min och landets nöd, 
3DSom jag åt min konselj förtrodde i 
»Har sett hur litet understöd 
»Jag haft af mina högtbetrodde; 
»Gör jag min vilja uppenbar. 
»Du 9 tolkare af Gudars syar! 
»Dem yrslan af din spådoms-anda 
»Förfalskat eller ej förstått: 
»Som mig förledde till ett brott, 
»Och vågat Himlen deri blanda; 
»Och du, som vid ditt embetsprof 
»Att sörja för mitt lands behof , 
»Olycklige FinansMinister! 
»Af alla slags förvaltnings-sätt, 
»Blott funnit slagtandet mer lätt 
»Än sörjandet för folkets brister; 
»Och ni, som alltid vistes mig 
»Så £ntlige för alt intrig, 
»Ni, Hofvets älskansvärda tärnor! 
»Men när ett enda nyttigt rön 
»En gång begärdes af ert kön, 
»Ej funnen det i edrä hjernor: 
»Jag ger er afsked från i dag. 
»Af mera kloka företag 
»Skall man min tid härefter minnas. 
»I Disas ömhet och behag 
»Skall Himmelens försoning finnas; 
»I hennea vishet, Svitiods akygd; 
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»Af hennes skönhet hjertan nnnts 
»Och vårdas genom hennes d7gd.cc 

Så Disa, värdig sin belöning. 
Steg opp på Svenska Thronens höjd^ 
Och Nofden firade dess kröning 
Med lika tacksamhet som fröjd. 
Hvad lagar, af dess klokhet gifna^ 
Hon sedan gjort fÖr landets väl, 
I denna krönika Ukväl 
Ej äro vidare beskrifna. 
Ej hur, till slut, från Sverges Thron 
Hon gick, tredubbel till person: 
Än dyrkad Månans herrskarinna; 
iin Frigga, fruktbarhetens vän, 
Än Frö ja, mor af kärleken: 
Och såg sitt altar ömsom brinna 
Af odlarens och älskarns hand, 
Så väl mot ofruktbara land 
Som mot en oblid älskarinna. 
Men dock igenom seklerna 
Är denna hågkomst ej förgången, 
Och finnes än i fjerde Sången 
Af Skördarnas Rimkrönika. 

Med detta slutas de Legender 
Om Disas märkliga bedrift, 
Af dem hon denna trogna skrift 
Igenom mig er öfversänder: 
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Glad i sin iterkomst ännu^ 
Att efter tjuge sekler skåda 
Hur makten att om bjertan rada 
Beständigt tillbdr Vengarns Fru. 
I ärans glans och ungdomsvarea 
Som Drottning bon befallte der: 
Ni endast undersåte är 
Och redan lutande med åren* 
Men fast till er, med Disas slott. 
Ej spiran följt den hon förvärfyaty 
Med henne ni gemensamt fått 
likväl den lyckligare lott, 
Inom de boningar ni ärfyat 
Att älskas och att göra godt: 
Den lott så sällan menskan egnad. 
Att, ostörd, inom samma bygd 
Få öfvå alla åldrars dygd 
Och njuta alla åldrars fagnad* 
Må der, i Himlens hägnande. 
Bland ädelmod, välgörande, 
Och snillets ro och trogna vänner. 
Det nöje länge bli er tröst. 
Som ensamt ingen ändring känner 
Af lifvets sommar eller höst. 
Hur nära han till målet lider. 
Är dock den Vise lika säll. 
Förtjensten räknar inga tider. 
Och dygdens dag har ingen qvälL 
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DEN GLADA FESTEN. 
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Prestgåln slamrades i mortlar^ 
Brådtom hade alla husets hjon ; 
pigor svångde sig med helgdag»kjortlar| 
Och på spettet satt en gödd kalkon* 

Gamla Prestmor sågs bestållsamt trippa^ 
Hade mycket att bestyra om; 
Tummade sin blanka nyckelknippa , 
Nickade så fromt åt hvem som kom« 

Vandrade i nattyg, nått och struken ^ 
Ifrån kdket ömsom och i salu. 
Bredde ut den fina korndrållsduken^ 
Och tog fram den refilade pocaln. 

Hvarför då den myckna ståtligheten. 
Detta fåj och fjåsk i Kyrkherrgåki? 
Denna tårtan och högtidligheten, 
Fricadellér, korf och krams i kålnt 

Hvilkens denna nötta kSpp som siras^ 
Som så granö odi blomsterlindad står?. 
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Jo, vår göda Prestfars h6gfid firas; 
Gubben fyller tina ajutti ån 

Gamla Preatmor , fiotlig och förslagen. 
Med amå féter pA aitt enkla sått» 
Fyrti gånger firat denna dagen, 
Fyrti år sin goda Gubbe glådt 

Redan Tar nu middagsstunden inne, 
Vkntadt lag i hemligt antag var ; 
Gumman log så firomt uti sitt sinne 
At det spratt som hon stållt till åt Far« 

Gubben tidigt re'n på morgonstunden 
Trogen önskan af sin gumma fått ; 
Med en stoppad nattrock blifvit bunden. 
Rån och skåibröd, caffe utvaldt godt 

Nu satt han så god och glad till sinnes t 
I hans ups]m låstes lugn och frid. 
Förde »g med tacksamhet till minnet 
Herrana nåd på den förflutna tid. 

Kånde ygrma glådjetårtr falla, 
Blickade ibland så godt på Mor; 
Visste med sig han yar kår för alla, 
Maka, yånner» barn och Sockenbor. 
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På en gång blef Gabben gladt fdrlågen. 
Någon aning nu föll honom in .. 
Dammar det ej, sade han, på rågen ^ 
Skaller icke Hercules vid grinn'? 

Gubben ej förgåfVes detta tyckte, 
Skumt han redan röjt dem långt ifrån; 
Nu han ömt i sina armar tryckte 
Dotter y Måg och lilla Dotteraon. 

Spåda gossen råckte Morfar kappen 
Med den granna blomsterkransen på; 
Mormor log och bet sig skåltnskt i lappen^ 
Var så stolt för det hon hittat på. 

Hedersmågen^ Herr Caplan i Wåla, 
Kom nu fram med yerser, ett patent , 
Som han låtit med små Ånglar måla, 
Grannt och vackert och förgyldt och prånt. 

Sedan Doter kårligt gratulerat. 
Med jordgubbar fram en korg bon bar, 
Dem hon i sin trågård sjelf planterat 
Enkom för sin gamla goda Fan 

Slågt och vånner syntes nu sig samla 
Blangrant till ett gladt och utvaldt lag; 
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Alla önskade så hdgt den gamla 
Lyckai lycka pä hans hederadag. 

Mormor ropte: Far, nu väntar maten ^^ 
Fromma I«aget strax kring bordet står 9 
Gubben markte rosorna kring faten .^ 
Lilla Göran låste Fader vår. 

Alla rätter ösas^ skåras » styckas. 
Gumman fryntlig, lägger för och ler; 
Fröjdar sig att tårtan velat lyckaa. 
Blir så nöjd når någon vill ha mer. 

Glad år dagen, tnifäUet betydligt, 
Blanka silfverkannan fylls med vin -«• 
På det drifna locket synas prydligt 
Tolf Apostlar och en Carolin. 

Till ett mål nu alla troget syfta: 
Morfars välgång rundt kring laget går; 
Gubben ses sin sammetsmössa lyfta. 
Blottar rörd sitt silfverhvita hår« 

Uppå gåln från löfsaln folket hurrar. 
Ingen glöms af Matmor vid kalas; 
Ölet strömmar, nyckelharpan surrar^ 
Falskan går vad oafbruten bas. 
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Vet ni yänner, ropte Prestmors Svåger^ 
Tog pocaln och drack sin granne till: 
Alla Kungars Pro- och Epiloger 
Mot vir Fest jag icke byta vilL 
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RÅRLEKEN och DARSKAPEN. 

VJadaskaran i all gamman ^ 
Efter slutadt Lottospel, 
Satt en kulen qvåU tillsamman > 
Vid en brasa al caneL 

Jofur tummade på åskan, 
Sorgfri mellan skål och ^ågg; 
Drack med ifVer och i &råskanj» 
Spillde nectar i sitt skågg. 

Juno yårmde sina fötter » 
Fina, retbga och små; 
Knaprade på peppamötter^ 
Smekte moppa då och då« 

Venus knypplade manchctter 
(Till Jhilafton något spratt)^ 
Gracerna på tabouretter, 
Hvar en vid sin båge satt 

Marsy som ögnade gaaettea^ 
Stötte hatten på tre qrart^ 
Skrek^ förtjust till gudaåtten: 
Bravo, bravo, Bonaparte! 
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Herr Fukan, att maka brindar; 
Stod med eldtången i hand^ 
Svor emellan sina tänder 
På herr Öfveraten ibland* 

Bacchus akalkadea i jrran, 
Glad tig, vek och kånaloöra; 
PhoehuM gnolade vid Ijrran: 
Goda gosse y glaset tånu 

Mercur ^ sysalolds ej heller » 
Gaf ut ordres till aoupén ; 
Astrild 80g på carameJler, 
Och red klpp på caduceen. 

Gamla Frdken med Egiden 
Hdll ett korrt och lämpligt tal 
Öfver pojkar nu fdr tiden 
Utan aga och moral. 

Men så når jag satt å aido. 
Att också en annan pilt 
Sprang på golf vet med Cupido^ 
Och for fram ån mera vildt 

Det var Ddrshapen^ ea broder 
TiU Hans lilla Kårlighit, 



61 



Digiti 



zed by Google 



62 



^ ^ ^ 

!Aistrad utaf samma moder^ 

Men en akark| som hyar man Tet» 

Först en lek, och så en trAta^ 
(Mellan pojkar yanlig sed) 
IJlla Astrild fick ej åta 
CarameUenia i fred. 

Logg och knuff i hår och hnfyen^ 
Tapper strid och ömkligt slut; 
Dårskapen (hyad tycks?) den lufyeoj 
Klöste Astrilda ögon ut. 

Skrik i taky atarm och yåsen; 
Syimning^ eau de luce och gnåU; 
Flux i första åkarchaisen 
Efter Gudames AcrelL 

Ryck på axehi^ syaren korta. 
Venus skrek: fins intet råd? — 
Tngen hjelp ^ pupiHen borta, 
Pojken Wir stenblind^ Ers Nåd^*! 
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Fenuå gnt, och Gudaskaran 
Svor it Ddrslap håmnd och död; 
Syndim skalf ; men^ midt i faran^ 
Öfyirguden tystnad böd 
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blodig håmnd (sä fdllo orden) 
'*GAr ej skadan mindre stor; 
"Straffet blir: att han på jorden 
"Leda skall sin blinda bror." 

Ara för de Högas vålde^ 
Jupiter i all respect! .^ 
Men nfir denna dom han fållde^ 
Visst rar gubben litet knäckt 
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ECLOG. 

1 en koja I kring sin spis» 
Satt en menlös Slågt på bygden; 
Gubben grånad^ from och vis. 
Gumman god som gamla dygden^ 
Nöjde yid sitt tånda ris. 

Matmors geming hurtigt léd^ 
Karin nystade på garnet; 
Jerker slöjdade en sked. 
Och på golf vet lekte barnet^ 
Husets barn i tredje led. 

Drången med sitt sista lass 
Rom från skogen trött till qTåUen; 
Gårdshund» gamla trogna Pass> 
Makligt låg i ring på hållen; 
Katten tyåttade sin tass. 

Moster Gunnil , i en yrå. 
Talte sagor, bandt på noten j 
Gamla Lustig då och då, 
Husets vån, Soldat af Roten, 
Finska fejden minde på. 
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Hastigt husbondfar man såg 
Pipan emot spisen knacka; 
Rörd var han i sjal och hig. 
Tog så brådt sin Almanacka ^ 
Som i stora Bibeln lig. 

Vinner^ ropte han, se hftr. 

Med en fröjd, som ej var tvungen^ 

Denna dagen år oss kår, 

Låt oss be till Gud för Kungen; 

Det hans dyra högtid år! 

Kungars Kuiij^^ som allt förmår, 
Gif hans ungdom mod och lycka ! 
Utbrast Gubben, och en tår 
Föll uppå hans nötta krycka^ 
Stödet för hans sjutti år. 

Gumman sade: rått och lag 
Skall han skydda för de ringa. 
Sveriges ovan skall en dag 
Båfva för hans tappra klinga^ 
Inföll Lustig, det svår jag. 

Jag i Stockholm sett min Kung 
För de flinka blåa gossar; 
Skölden blir ej honom tung, 
Tapperhet ur ögat blossar, 
Haa år rask som han år ung. 
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Goter Karin fick nu ljud; 
Hennes önskan var för Freden 
Och en kårlig kunglig Brud} 
Jerker lade frfin sig skeden ^ 
Och bad samma bön till Gud! 

Gunnil 9 fattig fr^omma sjåln 
Tog tilU orda så gunådligt: 
Folket för allt split och grål, 
Rupgen för allt krapkt och vådligt» 
gtore Gud^ bevara vål! 

Nu förentea allas röstj, 
Nu upphöjdes allas hånder: 
Sveriges Kung^ tfll Sveriges tröst» 
Styre lyckligt Sinas Lånder 
Till dess sena ålders höst! 



Tand din lusteld^ Lyckans So^^ 
Låt kanonen glad ja dijndra;^ 
Fröjda dig med stoj och dån I 
Låt osa sniå din prakt beundri^ 
pina murar vidt ifrån% 

Då Palatset upplyst står^ 
Glindrande i lustbarheten j 
Blott en suck från kojan går^ 
{lögre dock ån fröjdraketén 
Petta tyata offer sår. 
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PORTRÅTTERNE. 

Uppå ett gammalt Gods^ ett aif af gamla Fådei^ 
Ea skinntorr greflig Enka satt. 
Var skral 9 drack ståndigt the på flådep 
Och hade ben som spådde vådcr. 
Och leddes merendels besatt 
En dag; Gud yet hur det var fiitt» 
Når hon med Kammarpigan satt 

(Jti den stegra saln, beklådd med gyllenlåder 
Samt hår och der med ett portratt 
Af hennes högvålborna ått. 
Hon i sitt höga sinne tånkte: 
Om jag likvål så lågt mig sankte ^ 
Att tala med det lumpna hjon^ 

Kanske det gaf min gikt en liten dirersion; 
Och fast ej denna dumma flundran 
Förstår en flå conversation. 
Så fir min lunga en motion ^ 

Odi detta stackars yåp skall falla i fömndratt 
Att höra på min extraction. 

Sasanna» sade hon, du sopar denna salen, 
Och sopar den mest alla dar; 
Du ser de Conterfej den har. 
Men gapar som du vore galen 

Och yet ej af hvad folk du spindelvåfvcn tar» 
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Hör då «.» till höger frAmsti det år min Far- 
fars Far, 

Den ▼idtbcrcate Presidenten, • 
Som kåndfl^ flugors namn på Greska och Latin, 
Och »förde med sig hem cch skånkt Akademien 

En metmask ifrån Orienten. .^ 
Nå, den der nåstinlill (af \åda salt i yran) 
Är aabg FJndriken, min enda kära son, 

I stållning och i dans ett mönster, 

Mitt och fanriillens hela hopp; 

Som sju slags stångpiskor fann opp, 

Men fick en fliigt ifrån ett fönster. 
Odi slöt i en catharr sitt årofulla lopp; 

Hans grafvård resas skall af marmor* «^ 
Det hår år till min mor, grefvinnan, en Fra 

Farmor; 
Hon Tar, nppå sin tid, för skönhet yidt i rop 
Och, som det yerkligt håndt, och icke år en sägen, 

Halp Drottning Kirstin kröningsdagen, 

Att håkta understubben hop. .^ 

Nu, den der Damen i mantillen. 

Det år min Grand-Tante, kira barn; 

Och den der Gubben med Talarn 

Det år en Oncle i famillen. 
Som spelte en gång Schack med sjelfva Ryskt 

Csam. — 

Det der portråttet se*n till yenater, 

Ar sal^ öfyersten.9 min man; 
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Hrem Sgde skicklighet, talanger och förtjentfter 
I rapphönsjagt, om icke han? .^ 
Men^ se nu vål på denna Damen , 
I den ovala ^ vackra ramen, 

Som i sin höga barm den der bouquetten bAr^ 
Se hität .^ inte pä den der ... 

Hvad stolthet kan man ej ur hennes dgon lAsa! 
Se, h vilken ädelt bugtad näsa! 

KungFredric bjefen qväll i denna Skönhet kär, 

Men hon var Dygden sjelf^ och började att fräsa 
Och Kungen underdänigt snäsa» 

Så att han blef helt flat och sade: "ack, ma diére^ 
Bevars, hvad hon är fasligt fiérel** 

Ja I ja, den händelsen kan ännu mången sanna ^^ 
Nå, ser du inte hvem det är? 

Hvad^ käns jag inte strax på denna stolta 

panna? _ 
Men, kors bevars väl, skrek Susanna^ 
Och släppte nålar, sax och tråd, 
Skall detta vara Hennes Nåd!!! _ 
Hvad! skall det vara? hvadi hvad! slyna! 

Fort ut på dörm med dig och med din knyp- 
peldyna, .p^ 
Hvad harm! .. men det med rätta sker. 

När män med slika djur i nådigt tal sig ger. 

Grefvinnan fick på stund en ny attaque af gikten. 
Och det är alltihop som lärs af denna digten. 
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Eglé och Annett. 
Saga. 

FörtjaseHkor, fom len, — och likväl häijen mer, 
Med den förtrollnings blick J af behagen lärden, 
Än hjelten fom fteg nyss ifrån St. Bernard ner, 
Med hela fin taktik, kanonerna och fvärdenl 
Förtjoserikor, fom len, — och likväl ftyren verlden, ' 
Hur lycklig den poet, fom lärt behaga Er! 
En röd och hvit Kapten, med hatt på örat buren, 
Blank ftöfvel, fabeln bak, half fröken, half dragon; 
En muscadin, med frack, på franska viset ikuren, 
Kort påk, tre halsdukar, och tre tums fpets på Ikon, 
Tro begge, denna rätt, dem egnad af naturen. 
Poeten, mer modest, ej famma fordran har. 
Blott famma hopp kanlke. — O ! om J veta kunden, 
När, i er vackra hand, han fer fitt exemplar, 
Hvad fuck, till hjertats gud, han Tänder opp den 
ftunden ! 

Men att behaga £r, fe der, hvartill en hvar 
Ej infer lika rätt, hvad väg man måste taga: 
En tror att Qäs och flärd och fmicker Er behaga; 
En ann, att vett och dygd ert bifall endast få; 
För min del, lemnar jag åt tiden och min faga. 
Att röja, till hvad klass jag hör, af dessa två. 

Eglé, få hette hon, den älskvärda perfonen, 
Sxaldb-Sttg&bn. L Duh lo 

6^-576189, HUlman 73 



Digiti 



zed by Google 



— i46 — 

Som fagan handlar om, — och hette fa med rätt; 
Född af en förnäm far, uppvaktande vid thronen. 
Och af en mor, en fru af ytterst goda tonen , 
Med ftatsvagn, hof- livré, entréer, taburett, 
Naturen gaf behag, fom lyckan gifvit ätt. 
Eglé var fpäd ännu. Men ren ur ögat lyste 
Den eld, hvaraf man ftraxtUl vett och qvickhetfpår. 
På liennes fem års mun fatt gracen ren och myste. 
Och kinden ikuggad var af långa ögonhår. 
Man gaf en fållikapsvän åt hennes första år, 
Ett fattigt värnlöst barn af förra pastorns enka. 
Täckt, lättlärdt, fromt, för allt; Annett var hen* 

nes namn. 
Det blef en fröjd, ett (kratt, en vänlkap, kan 

man tänka; 

Man åt, man drack, man fof — allt i hvarandras 

famn. 
Tillhopa gingo de att fommarns blomster plocka; 
Hvar julklapp togs emot med famfäldt glädjerop; 
Tillhopa gjorde de viiiter till lin docka, 
Och greto, längre fram, vid Julias bref ihop. 
Men tiden flyr med fart: få äfven fagan göre! 
Det fina jollrets fpråk blef ej för alla gjordt. 
Behagens dröjda fjät till Oxenftjerna höre. 
Den ej hans gracer fått, hans konst, — f örtälje fort. 

Eglé var femton år, Annett var ^utton redan, 
Förrn bördens olikhet begreps af dessa två. 
Omfider lärdes de att begge den förftå: 
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Den enas ton gaf får; den andra dolde fvedan* 
Annett fick fästman fnart> och bröllop ftrax derpå. 
Man ikildes vänligt åt, — och fåg hvarann ej fedan. 
Annetts parti var jemt: var fådant, med ett ord^ 
En fattig flicka gör fom flängt fitt nät i högen. 
£n odlare, med vinst, af dock ej egen jord, 
Ung, ftadgad, bergad nog, men långt ifrån förmögen. 
Såg eljest ut? — Rättfå: det väntade jag ren. 
Jag kritar då och då fmå taflor; fe här en: 
Hans röst vat ftark och Ijuf ; hans växt var öfver 

laglig; 
Brunt hår, högt bröst, frisk hy, blått öga, fvarf- 

vadt ben; 
I grunden allvarfam, i umgänget behaglig. 
Eglé var vida (kild från afund på fin vän. 
Hon fann blott fällfamt nog, att hon var fröken än. 

Men med Eglés behag man är det fällan länge. 
Mån fkåde fig blott om, man göre blott fitt val; 
Sen rikte man en blick, fen öppne man en fchal; 
En liten cyprisk fot ur gazens böljor tränge: 
Strax är tillbedjarn der, och' ftrax har han rivaL 
All vård var för Eglé , från hennes barndom, buren : 
Likt hennes finger flög, på harpan, ingen anns; 
I fångkonst en Siren, en vestanfläkt i dans, 
I växt en Fröjas bild, af parisk marmor Ikureni 
Allt fegrade hon i, och allt hos henne fans, 
Som fostran, fom talang, kan lägga till naturen. 
Ej nog; allt röjde fnart lin riktiga effekt. 
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Två grefVar, främst i rang bland hoIVets eleganter^ 
Ren ftodo, fpets mot fpets, i krigisk morgondrägt, 
Med foten bakåt förd, och kroppen framåt fträckt. 
Ren bars den ena hem af fyra fekundanter, 
Blek, fullblödd, armen flak, och ögat nästan flackt. 
Och fröken, på en gång, få fmickrad, fom förfkräckt, 
Fick afund, frågningar och fliämt, från alla kanter. 

När frågan blef om val, kan läsarn lätt förfti, 
Att förmånsrätt gafs den fom lefde, af de två. 
Behöfs i många ord hans målning göras eder? 
Med föga undantag de likna mest hvarann: 
I ögat oblyghet; i hjertat verklig heder; 
Stolt gång, väl oturen frack, af guld och tofsar grann; 
Belefvenhet, rent fpråk, fint vett, och fliämda feder; 
Se der Eglés kufin, — och innan kort, dess man. 
Lägg till en månads tid, fom temligtlångfam faller, 
Beftyr om vagnar, fpann, och kusk och kock och ftat; 
En våning, rik af guld, damaster och kristaller; 
Ett bröllopsbord, fom tyngs af tretti filfverfat; 
Ett fälUkap innanför, af ftjemor och af folar, 
På gatan, ftoj med bloss och vagnar, fler och fler; 
Lakejer, trängsel, fpring; pack fom begapar Er; 
En Elyfé af ljus, en präst, två kuUerftolar, 
En brudlang, — och Eglé är ren ej fröken mer. 

Min pensel har ej larg att (killra hvad de njöto. 
De unga lalla två, fom kärleken f orent. 
I fyra långa år var detu nöje rent^ 
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Och fyra långa år, fom fyra dar forflöto« 
Två andra lefdes bort på föga olikt fatt, 
I det förnäma ftoj fom omger folk af ätt. 
"Toilett och dejeuné uppfyllde förmiddagen. 
Lägg till en promenad, och bodfart utåt ftan; 
Så komdinén; få ftrax, var aftpntimmen flagen, 
Och frågan rea förhand, om qyäUeUi och dess plan. 
Vill ter, fpel, foupé, bal, opror, asfembléer. 
Allt knöt Hg länk i länk. Det var en evig ring 
Af bal, vifiter, fpel, Ipektakler och foupéeri 
Och ingen half minut att fköta någonting. 
Hushållningen var här, fom jemt på ftora ftällen» 
Hofmästams fak. Den hölls i riktigt grefUgt flor; 
Och barnen lemnades (hvad Ni med lätthet tror), 
De fmå, i ammans vård, de ftörre, åt mamfeUeni 
För måttlig penning hyrd, att vara deras mor. 
Det moln af fmå befvär, fom andras himmel 
Ikymmer, 

Det flyr från bördens folk, det vets ej af i flott. 
Att förja der för allt, är lägre gälars lott. 
Det är ej Hennes Nåd fom derom har bekymmer. 
Man är betald: allt Iker; Grefvinnan ringer blott« 

De tvenne nästa år begynte dock bli trdga« 
Man ledsnar, fom vid allt, vid nöjet innan kort. 
Eglé tög alla mått att jaga tiden bort, 
Men tiden flög ej mer, och allt förnöjdf^ föga. 
Yifiten tråkig fans; foupén ej liflig mer; 
(Man har ej^ märkte hon, just roligt, fast man lei".) 



77 



Digiti 



zed by Google 



— i5o — * 

Spektaklet gaf blott fömni och tog den bort för 

natten. 
Na föktes de behag en verkfam lefnad ger: 
Man dräslade fitt guld, man fatt ett flor i hatten; 
Man läste i en bok, man flög på fitt klaver, 
Men timmen flöt ej fram, den flod fom flannadt 

vatten, 
Och ledsuans ögonblick befländigt blefvo fler. 
Man råg ej Grefven ^elf, få fländigt fom man ville. 
Sent kom han oftast hem, och mulen utomdess, 
Nu hindrad af fin tjenst, nu dröjd i något gille, 
Fastän (bekännom det) — väl mest, af fin mätress. 
Hvad upptäckt för Eglé! Hvad dödsfiyng för en 

maka! 
Ni vet hvad hämd, förent med ledsnaden, förmår. 
Man tröttnar, någon fiund, att på fitt hjerta vaka. 
Den fårade rival, fom fedan åtta år 
Ej fynts i Grefvens hus, kom fmåningom tillbaka, 
Och klagade ej mer på obelönta får. 
Men mindre fiyrd i allt af hjertat, än af flärden, 
Han alltid vundna pris för nya öfvergaf. 
Eglé blef :Ouk af forg, dess färgor föUo af; 
Med harm emot fig $elf, med vämjelfe för verlden. 
Hon lefde, i fitt hus, till flut, fom i en graf. 

En dag , med hjertat fiangdt för allt hvad glädje 
heter. 

Hon fökte, i fin park, den gömda (kuggans fred. 
Ack! luckade hon tyst, i det hon fatt fig nedy 
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Så ung^ — och dock ett lif få fullt af vidrigheter! 
Så qvald — och ej en gång en vän att gråta med! 
Hon fågy i det hon flöt, och ögat kring fig vände. 
Ett indiskt blomsterfiånd, fom hennes fordna vän. 
För fyra fomrar fen, från landet henne fände. 
En blixt, vid denna fyn, fitt ljus hos henne tände. 
Hon flög till urnan fram, flöt armarne kring den» 
Hon kysste rosens blad, och flerek: ccjag har en vän 
ccSom jag ej nog är värd , fom jag ej fyllest kände! 
ccAnnett! i dag -ännu vi fe hvarann igen!» 
För mycket fagdt: ty först den andra morgonen 
Hon for, och tredje dan till hennes boning lände. 

Nu väntar Ni er visst ett by-palats, med fpis, 
Och fex tums fönsterglas, och bjelklag undertaken; 
Röd knut; flaket med grind, - på fvenskt arkadiskt 

. vis. 
Byt om er dikt, jag ber, uli ett paradis, 
Der allting visar er naturen prydd af fmaken« 
Inbilla er ett näs, emellan vattnen flräckt. 
Med öar, rundtomkring, fom fpegla flg i fjärden; 
Ett litet landtligt Hem, det vackraste i verlden, 
Mot Nordens kalla vind af reslig fliog betäckt, 
För öfrigt, famnadt om af ängsfält och af gärden, 
Och trädgårdar med frukt af fann hesperisk flägt* 
Här lefde nu Annett i medelftåndets trefnad. 
Och förde j med fin man, fast rikast på fin ort, 
Ännu i lyckans famn, den idogfamma lefnad. 
Som deras bergning först, och fedan välflånd gjort. 
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Eglé, fom at fig $elf ett nöje ^e fpara» 
Steg af ud allén; kom ofedd genom den; 
Smög in; — men da Annett i dörrn fick fe fin yän. 
Då flLulIe Ni ha fett ett hopp ur väflloln baral 
Hon flög i hennes famn; hon flöt fig fast deri; 
Hon kunde ej ett ord för fina känslor finna: 
Eglé? Min bästa yän! - min älskade Grefvinna! « 
fcLåt detta första namn åt mig förvaradt bli -*» 
Brast uty med gråt^ Eglé. Och begges tårar rinna«t 

ccDuär då, fom jagfer, rätt lycklig, min Annett?» 
Begynte nu Eglé. — ^ Grefvinna , Ni har rätt; 
Ack I läste jag det ock, i ert förgråtna öga! 
Men hofvet har^ tj värr, ej landets lefnadsfätt. 
Och ödets dom har flult de fälla från de höga I 
Eglé flög ner fin blick, och gaf en fuck till fyar. 
Allt röjde här ett lugn, fom hon ej lärt att (maka. 
Annett, hon i^éH^ Annett fom tranans prägel bar^ 
I bleka anletsdrag, för åtta år tillbaka, 
Var nu en liten rund och landligt glättig maka; 
Det bruna ögats eld yar tindrande och klar, 
Och Ckalken hade gjort fitt bo i hennes haka^ 
ccDu leds yisst aldrig?» — Nej. Sen åtta år ej men 
Förlåt mig fanningen; och tro mig blott, jag ben 
Hur lågt en högre yerld yår Tällhet ock må ikatta^ 
Har tiden yingar här, men kryckor blott hos er; 
7 magren, yi ta hull; J gråten, och yi (kratta! 
Bland idel tidsfördrif gå alla edra fjät, 
Men alla yåra dygn bland idel fysslor hyälfya; 
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Ert folk gör allt för er, yi göra allting ^elfva. 
Och det tar tiden bort för ledsnan» tro mig det. 
ccDin man är glad fom du»? — Rätt glad, jag det 

bekänne* 
Han är, hvad fällan fker, i dag från hemmet (kild. 
(Hon framfmög detta ord med rodnan på fitt änne) 
Men min Eglé kan fe hans lifligt fanna bild: 
En gudfon väntar lof att yisa fig för henne. 
Nu Öppnades en dörr. Och, likt en tempelilägti 
Af hvita ofFerbarn, kring altaret fom blossar, 
Framträdde, par för par, tre flickor och tre gossar^ 
Med landets menlöshet i anleten och drägt 
Eglé flög fram förtjust att dem i famnen trycka. 
fxMin Gud, Annett, till barn, hyad englatropp 

du harh) 
Ni fer om jag är fall, gaf deras mor till fvar. 
Jag gör, hvad jag förmår, att vara yärd min lycka* 
Jag är blott till, min Vän, för dem och deras far. 

Eglé, i detta lugn, få nytt för hennes hjerta, 
Fömötte än en dag, och lärde älska det. 
Hon fåg blott lyckliga, och glömde bort fin fmärfa. 
Hvart fysslan drog Annett, hon följde hennes Qät; 
Fann ordning, öfver allt, och nyttan, och behagen. 
Ni ikulle fett ett kök: hvar kopp, fom perlan ren; 
Hvar panna, blank och ny, fom först ur marknän 

tagen; 
Ett visthus, öfVerstfuUt af allt, -r- i glas och ilen, 
I fack och lår — allt fläldt, allt afdeldt efter flagen; 
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Ett mjölkmm, kärl vid kärl, välluktande af en» 
Med lina livita bord, och gröna fkjdd mot dagen; 
Ett fuUträngdt linneikåp, frän golfvet opp till tak. 
Med allt hvad man till helg, fom hvardagSi nånsin 

brukar: 
Nu damaster, nu dräll, här lakan, och der dukar. 
Till finhet och fafon, i tufenfaldig fmak. 
Beftändigt famma fyn, hvarthän Eglé fig yänder. 
Allt ftyrdes af Annett, allt vakade hon på. 
Ku gnällde visthusdörrn, nu hördes väfftoln ga. 
Hon klädde man och barn, fnart fagdt, med egna 

händer. 
Och hade öfrig tid till dessas vård ändå« 
Jag ville, att en flund Ni dem kring modem fåge» 
Och henne, jemt hos dera, emellan fysslorna: 
En mumlade på faime^ en märkte på fin båge. 
Den tredje ritade en lång fned rad med a. — 
Af dem med kärlek lydd, af allt fitt folk tillbeden, 
Hon gaf, inom fitt hus, en lycklig drottnings lag; 
Och när, med pannan ikon af oftulden och freden, 
Hon kom, bland fina barn, på faltet någon dag, 
Ni (kulle trott er fe, med föga undanfag, 
Vår första fälla mor, bland englarna i Eden. 

En rullning hörs af hjul: en vagn för dörren fiår. 
Allt fpringer till; en hvar fitt byte derur får: 
Den ena bok, Ikatull; den andra käpp och kappa. 
Ett hopp — och ren är Herrn, ur vagnen, på fin 
trappa. 
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Annett med liflig fröjd fin man tillbaka fer; 
Till häbning hon Eglé likväl ett förfteg gen 
Men förrn ett ord är fagdt, en vink begriplig yorden^ 
Hon ren, i Willfona famni ärhyssad, högt från 

jorden. 
Och kysst på mun och kind, och kyast - än mer « 

än men 
Nu hälfas först Eglé: »Förlåt mig, min grefvinna! 
<c£mot en gäst fom Ni, jag vördnans pligter vet; 
ccMen denna Skaperikan af min tyckfalighet, 
ccHar, framför alla, rätt att första offret vinna. 
ccAllt hvad, i denna fiund, mitt lif ett värde g^, 
€cHva.d i ett lyckligt bröst kan fälla känslor föda, 
ccAIlt, allt är hennes verk, är Ikänk af hennes möda, 
c€ Allt — intill denna jord fom pryds i dag af Er.» 
Hans uttryck ägde grund; ochtackfamhetenflyrde. 
Men fanningen jemväl, hans målning af Anneh: 
Rik, genom hennes flit, och kloka lefnadsfatt. 
Han ägde nu den jord fom han tillförne hyrde. 

Eglé, vid denna fyn, vid detta tal, vid allt. 
En känsla njöt - och led - på en gång Ijuf och bitter. 
Gud! fade hon Hg i^eUy hur ufelt och hur kallt, 
Är, mot ett fådant lif, ej hela flärdens glitter! 
Eglé, bekännom det, var en af dessa få, 
Som vanan, det är fant, och brukets välde föra; 
Men, när de fe hvad väg det tillhör dem att gå, 
Stå fiilla, ge förnuft och fanningen Htt öra. 
Och äga vishet nog, att deras röst förftå. 
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I nattens enslighet» Ag ^elf blott ötVerlemnad» 
Hon tänkte, na pi fig, nu fiundom pi AnnetL 
Hon fågi vid pröfniogen af begges lefsnadsfått, 
Hur litet deras rätt, till faUheten, yar jemnad. 
Hön fåg, att hjertats frid är fjUda pligters lön; 
Att ftörre gifvas ej » än de af mor och maka ; 
Och Ikattade en dag, få uppfylld, mera Ikön, 
Än allt det tomma iloj hon tänkte Hg tillbaka. 
Hon fågy med känslans blick och vid exemplets ljus, 
Att inga mödors namn en fru och mor förnedra. 
Att vård om fina barn, och fljrr^eln af fitt hus. 
Ge värde framför börd, och framför fägring hedra. 
Hvar dödlig, fade hon, ett kall, ett fjfte fått, 
Att bli dess omforgs mål, att vistas för dess minne. 
Hvem deraf mödan fljr, olycklig är hans lott: 
Man köper andras tjenst, ej bifall af fitt finne. 
Och man har icke gjort, hvad man betalar blott. 
Ur dessa tankars dröm, med morgonfolen, vaknad, 
Hon for, med dessa ord, till aflked åt fin Vän: 
ccJag kom att gråta här en fällhet, länge faknad, 
ccMen jag har lärt, af dig, att blif^ra värdig den»! 
Hon blef det; återvann det lugn fom flyktat hade; 
Tvang fnart en rättvis man att hennes värde fe: 
Och ofta fen, en mor (förtälja fagorne) 
Med dottern på fitt knä, emellan kyssar, fade: 
Blif (kön, och vördnadsvärd, och lycklig, fom Eglé! 
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TEXTFÖRKLARINGAR 



menlöshetén oskulden 

fåfånghetgns uådgr f&fani^igheteiis luft 

Des hennes; metriska skal gynnade i 1700-takpoesin använd- 
ningen av dess i st. f. hennes 

täckhet . . . skönhet: Skönhet är enl. gängse 1700-talstennino- 
logi ett högre begrepp än täckhet. Ehrensvärd definierar i 
De fria konsters Hlosofi det sköna som det fullkomliga och 
det vackra som »Et täckt närmare skönhet». Thorild i sin 
recension av Ehrensvärds verk definierar: »Täckt är det be- 
hagande i smä och Ofullkomliga saker: Vackert, i allmäna: 
Skönt, i fullkomliga.» 

klår: Sahlstedt upptar jämte kläder formen klär 

en förvirring ger gör förvirrad 

bildningS'kraften fantasin 

förtjus4ul förtrollad 

släpper löst: Sahlstedt och Weste upptar endast släppa lös 

med vårdslöshet likgiltigt, nonchalant 

behaglighet grace 

af sin ömhet draga hämta ur sin känsla, sin känslighet 

förtärd tärd 

få verld veta att ^cka sig i världen 

förlåtet: ännu på IdOO-talet ofta icke säiskxivet 

retar lockar 

lindrar tröstar 

får ... igen- lyckas finna 

deras sin 

strimmar strålar; verbet, icke ovanligt hos t. ex. Bellman, fö- 
rekommer icke hos Sahlstedt och Weste 

trillar: ordet vid denna tid fullt användbart även i hög stil 

enslig känsla känsla av ensamhet 

rå: den föricortade formen har på 1700-talet icke något lågt 
stilvärde 

finner vällust njuter 
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7 konsten det föikonstlade, motsatsen till naturen 

ömhet ömma känslor, känslighet, den svenska motsvarigheten 

till tendresse 
söndérrifver söndersliter 
qvafd kvävd; Weste upptar både qvafd och qvåfd 

8 med^ vällust drar bär med glädje 

låt: den vanliga imperativformen under 1700-talet 

EW: den apokoperade formen vanlig i 1600-talets poesi, p& 

1700-talet alltmer ur bruk 
Han (sällan) Den 
ömhet kärlek, ömma känslor 
vällust jällhet, här med mera sensuell innebörd 
eftértankans: -a-formen den enda Weste upptar; bruket vack- 
lande under 1700-talet; i poesi förekommer länge under 
1800-talet formen tanka 

9 intet i äldre tid den vanliga skriftspräksformen, i vitter stil 

förekommande ännu i slutet av 1800-talet; uttalsformen på 

1700-talet troligen i allmänhet inte 
grymma grymme; i poesi förekommer ännu på 1800-talet and. 

•a i mask. även i denna ställning; jfr Lenngrens Den glada 

festen: den gamla 
ögnakast: den vanliga sammansättningsformen under 1700-ta- 

let är ögna' eller ögne-kast 
Ren: i poesi vanlig form; i finlandssvenskan även eljest vanlig 
menlös oskuldsfull 

10 i;0//t»l sällhet 
lystnad lust 
gör utgör 

nöjets gud kärleksguden 
dig behagar finner behag 
afund drar hyser avund 

11 ära ärelystnad 
öder gör öde 

ändtlig*: den särskilt på 1600-talet vanliga adverbbildningen 
"Hg ersätts på, 1700-talet mer och mer av 'ligen, men den 
kortare formen har av metriska skäl länge hög frekvens i poesi 

til at leds: inf.-formen leds med något vardaglig klang icke 
ovanlig; Weste upptar leds som lexikalisk form i bet. s*en- 
nuyer 
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15 faråddés Uev skral 

stmd stinn; Sahlstedt och Weste upptar endast formen -nd, 
Leopold diskuterar i Afhandling om svenska stafsättet stav- 
ningen -fifi och 'Ud, Dalin upptar stind men hänvisar till 
stinn 

på staten på stat 

jollra prata (pejorativt) 

Hvaraf , , . år rågad varmed ... är proppad 

hérrgåln: ännu i slutet av 1700-talet vanlig skrivning, ehuru 
ordböckerna icke upptar uttalsformen; i best. form bibehålles 
gål längre än i obest. form 

16 gtmen låg, tandig 

dervid . . . tappar föriorar därpä 
husbonden: ledig talspräksform 
fäster binder 
utom utan 

17 sin tid sitt liv 
besvarad tyngd 

ropar ... an: ibland lös sammansättning i bet. påkalla ngns 

hjälp 
plär: den sammandragna formen, som är ytterst vanlig, har 

icke något lågt stilvärde 
tinga ackordera 

ar . . . stygg ser skräckinjagande ut 
usling olycklig människa 

18 Intet: se ovan s. 9 

19 Bit: Sahlstedt upptar endast Biet; Botin noterar i sin språk- 

lära, att somliga skriver Biet, »men då uttalet sådant icke 
äskar, göres en onödig afvikning ifrån regeln»; Svenska 
Akademiens språklära rekommenderar 'et, »ehuru i uttalet 
föikortadt till Bit» 

öfuer hof och lag till otillbörlig överdrift; hov och lag — måtta 
och anständighet 

betaga beröva 

Vårt . . . trall: enl. Sahlstedt och Weste mask. 

gått at ,,, draga dragit; konstruktionen gå att + inf. vanlig 
på 1700-talet av metriska skäl, särskilt för att undvika dak- 
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tyler i alexandrinen: gick att prisa i st. i, prisade 
på min sida i fråga om mig 
if funnit: Sahlttedt förordade att ikilja mellan supinum -il och 

perf. part. -#!« men under hela 1700-talet vasdar formerna; 

Leopold anser i Afhandlmg om svenska stafsättet, att man 

alltid säger ett gifvit löfte 

25 vordiga ärevördiga 
roades roade oss 

26 vSlfningar förändringar 
skjul skydd 

af min hand I se , , , dragen se min hand bidraga till 

27 Historien af ert eget hus: gallicism 

gistbud: i 1700-talslitteratur icke sällan gist-, Weste upptar 

både gäst' och gästabud 
förbytt förändrad, förvandlad 
sutii: Sahlstedt upptar endast formen suttit, Weste både suttit 

och sutit 
Vikingslott: Weste upptar endast sammansättningsleden vi- 
kingar 
trådbank: redan Sahlstedt skiljer på betydelsen av tråd odi 

trä 
Voltaire: tonvikt på första stavelsen i franska namn vanlig i 

svensk 1700-talSvers 
Divan: tonvikt på första stavelsen 
Sevens koppar koppar av S^vreporslin 
Sulang: Soulang hör till Gröna Theer enl. Synneibezg, Svenskt 

Wani-Lexicon, Götheborg 1815; Sv. Ak:s Ordboksarkiv har 

ytterligare endast två belägg 

28 oförtänkt oförmodat 

dina nöjens ädla val / Med häfdens forskningar bereder väljer 
att med forskning i hävderna bereda dig ett ädelt nöje 

var maten räknades; Sv. Ak:s språklära anger perf. part. Mait 
eller Maten 

hans dess 

29 tidhvarf: jfr r. 3 nedifrån tidehvarfens 
plånad utplånad 
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tjugt: äldre ordböcker upptar icke formen ^e, Deleen (1814) 
har dock endast formen tjugt; Dalin hänvisar betr. tjug4 
och tjugo till tjugu; formen tjugt har dock icke något lågt 
stih^rde, det förekommer t. ex. i Sv. Akademiens äreminnen 

undgrstöda: analogibildning till presens; Weste upptar Stöda 
men hänvisar till Stödja 

30 gdtt I Att ,,, bevisa bevisat; jfr Gyllenborg s. 19 
arfvingen af: gallidsm 

tidningar nyheter 

Sie ineipit Så började det 

menlöshetens oskuldens 

31 mod sinne 

. hängde hängde sig 
hredevid: Sahlstedt hredwid; Weste bredeuid 

32 Emedlertid: den vanliga formen under 1700-talet 

färdas ut: den lösa sammansättningen färda ut förekommer 

ännu i slutet av 1800-talet 
Af Lagens och af Templets söner av rättslärda och präster 
förböd: imperfektform utan analogiskt -j- vanligast ännu in på 

1800-talet 
kyrsedrank dryck beredd av körsbär 
ändtlig: jfr Greutz s. 11 
kontributioner skatter 
pensioner underhåll 

33 mörkt oklart 

34 han den 

färdningssätt: tillfällig bildning 

af samma villkors rätt enligt samma villkor 

förtydde förklarade 

irringen af sina dikter sina fantasiers misstag 

35 arghet bodde ondska var innesluten 
uslingarnas de olyckligas 

bli qvitte: den böjda formen betecknas som ovanlig i SAOB, 
enligt Weste är qvitt oböjligt 
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36 hon den 
TUUgna tillskriva 

/ . . . murar inom . . . murar 
tidningar nyheter 

37 qvickhét intelligens 
arghtt illvilja 

medUdenhei (ovanlig form enl. SAOB) medlidande 
öppen cour offentlig uppvaktning 

38 Glasögonen utaf: gallicism 
gudaktigt rädd rädd for gudarna 
medborgsman medborgare 

39 bubblande posande 
Tog an fattade 
Behagen Gracerna 

för hennes tankar sade intalade henne 

40 döljd: både denna form och dold upptas av Weste och av Sv. 

Ak:s spräklära, liksom dolde och döljde (se nedan) 
blott till vapen sina tårar: ordföljden betingad av rimmet 
byta sig förvandlas 
dagens Gud solen 
förtjusad förtrollad 
Förbytte bytte ut 
döljde: se ovan 
dess hennes 

utan flägtning i dess fjät utan att fladdra när hon gick 
Dess bildning hennes skapnad, gestalt 
efterföljde följde 

41 sanks från dyker undan 
skymtar fram liter framskymta 

albasterns: sammandragning av metriska skäl, icke ovanlig i 

poesi 
silfret af: gallicism 
förnöja tillfredsställa 
Charits graties 

Hebé: fransk form av Hebe, namnet på ungdomens gudinna 
lockars flägt fladdrande lockar 
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axlars läjor liljevita sudar 
månan t sin fyllnad fullmånen 
traddt an anträdde 

42 vädrets vindens 

tnd lopp0t af: gallicism 
nudUrtid: jfr Oxenstierna s. 32 
qvick uppfinningsrik 

43 af månan dagad belyst av månen 
lit4n ljud 

Frö ja Venus 

44 undran beundran 
ålskansvårdig älskvärd 
blanning: takpråksform 
bthaglighet behag 

45 Tro . . . förlika tro dig förlika; gallicism 

46 delta ymnighet den ymnighet de skänker 

Glis-sjöns Östersjöns eller möjligen Mälarens; i Rudbecks At- 
lantica I kap. XI står: »Detta är nu hela werlden bekandt, 
huru mycken Glis (bärnsten) tages i Ostersiön.»; i kap. XIV 
säger sig R. ha funnit Glys i Mälaren 

lika buren lika fruktbar, bördig 

Titis fjord: »Och kallas än i dag TetyiHord hela Westerhafwet 
ifrån Malströmen under 68 högds gr. 33 midd:lin: alt up til 
Varanger eller Kimmemaes» (Atlantica I kap. XXVII) 

Iphigeni: Ifigenia utsågs till försoningsoffer åt gudinnan Ar- 
temis, som hennes fader Agamemnon förtömat 

47 förklarad i föiklarad, himmelsk gestalt 
alla tvång all behärskning 
handklapp handklappningar 

låten tydas låt föiklara 

48 Tro ej att kunna: gallicism; jfr ovan s. 45 
Ehvar var än 

Din mildhet, vishet och behag: obs. inkongruensen 

49 döljde: jfr ovan s. 40 
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50 visi4S mig visade er för mig 

finiUgé för påhittiga, finurliga med avieende på 

51 dess hennes 
mor af: gallicism 
Legender sägner 

55 Prestgåln: jfr Gyllenborgs herrgåln s. 15 
fr0mt blitt 

nattyg veckad mössa, som kvinnor bar till nattdräkt och även i 

vardagslag pä förmiddagen 
struken, avseende ett plagg, hänförs här till den som bär det 
saln: jfr poealn, kéUn 
komdrSllsduken: komdräll tveskäftad linvävnad vävd i prickar, 

smä som kom 
KyrkherrgéUn kyrkobostället, prästgärden; ordet kyrkherre hade 

troligen en viss folklig klang 

56 fintlig fyndig 
fiter fester 

glådt glatt; -a-form ännu vid 1800-talets slut 

fromt ev. föntulet 

Trogen önskan uppriktig lyckönskan 

bunden begåvad; ordet bunden sammanhänger med äldre bruk 

vid överlämnande av gåvor 
skålbröd vetebullar, formade i runda skålar 

57 grinn': uppsvensk talspråksfonn 
röjt varsnat 

Hedersmagen: sammansättningsleden Heders^ betonar det all- 
varligt korrekta i typen 
patent skrivelse i stort format 
pränt präntat 

Doter: dialektal form; jfr emellertid Dotter, Dotterson ovan 
trägård: talspråklig stavning 

58 den gamla den gamle; änd. -a i mask. förekom i skrift, särskilt 

i poetiskt språk, inpå 1800-talet, såsom i uppsvenskt tal- 
språk; jfr Greutz* grymma s. 9 
betydligt betydelsefullt 
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drifna i drivet silver 

CaroUn mynt, fastlött i drycketkannans lock 

60 Lottosp4l haiardspd med kort eller bräden och lottdragning 
Jofur Jupiter 

brdskan: talspråklig form, av. långt lenare påträffad i skrift 
rétliga ömtåliga 

p0ppamoU9f peppaxkakor i form av nötter 
moppa: hundnanm» som finns belagt som appellativ 
bdg4 sybåge 
ögnade ögnade i 

gatetUn tidningen; i slutet på 1700otalet vanligt ord 
BonaparU: Napoleon hade besegrat östeirikama i Italien vid 
tiden för diktens publicering 

61 kSndoöm sensibel 
Fhmhus ApoUon 

MéTCur: tonvikt på första stavelsen 
ordres: den franska formen förekommer inpå 1900-talet 
AstrUd Amor 
caducéen Mercurii stav 

Fröken med Egiden Minerva; egiden hennes bröstk^er med 
Medu 



62 hufven: talspråklig foim 
lufven skälmen 

eau de luce ammoniakluktande upplivningimedel» uppkallat ef- 
ter apotekaren Luce i Lille 
Acrell: Olof Acrel berömd kirurg i slutet av 1700-talet 
bod: formen utan -/- den vanliga skriftspräksformen under hela 
1700-talet 

63 knäckt berusad 

64 Eclog idyll 
menlös oskuldsfull 
slägt familj 

pd bygden på landsbygden 
hurtigt Ud skred hastigt undan 
Gårdshund gårdvaren; takpråklig form 
Talte berättade 
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Soldat af Roten loldat tom underhölls av roten 
Finska fejden Gustaf III» finska krig 
minde pd påminde om 

65 Husbondfar: tillfällig bildning 
tvungen konstlad 

krycka stav 

66 gunddligt gudsnådligt 
kränkt svårt 

dess sin 

lusteld (i diktens första version lufteld) fyrvexkeri 
Lyckans Son den människa som haft framgång och nått en 
god ekonomisk ställning 

67 Portråtterne: stavningen enl. Leopold i Afhandling om Svenska 

staf sättet (första versionen: Portraiterne) 
the pd fläder fläderte vanlig huskur vid feber 
diversion avledare 
extraction häikomst 
Conterfej porträtt 

68 Greska grekiska; formen förekommer ännu vid 1700-talets slut; 

metriska skäl 
Fåndriken: Sahlstedt och Weste upptar endast formen ^när- 
famillens: Leopold föreslår stavningen -Ij- 
sägen påhittad historia, sägen; fonnen icke ovanlig på 1700- 

talet 
Halp hjälpte; numera föråldrad eller bygdemålsfärgad form 
Grand-Tante fan eller mors faster eller moster 
Talarn fotsida manteln 
spelte . . . Schack: första veruonen: spelte . . . höll 

69 sanna bekräfta 
kåns känns igen 

73 Saga versberättelse, conte 

röd och hvit Kapten trol. kapten vid Göta garde; uniformen 

hade röda revärer på rocken, väst och byxor var vita 
muscadin fransk snobb 
pdk käpp 
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74 förnäm: tonvikt på förtta stavelsen; med denna accentuering 

hade enl. Weste ordet betydelsen högdragen 
statsvagn magnifikt ekipage 
entfiet rätt att inträda i vissa rum vid hovet 
taburett rätt att sitta i de kungligas närvaro 
åt hennes första år ät henne i hennes första är 
för allt framför allt 
Julias bref Rousseaus Julie ou La nouvelle Héloise 

dröjda fjät äterhållna gång 

« 

75 jemt ordinärt 

En odlare, med vinst, af dock ej egen jord en framgångsrik 

jordbrukare, som arrenderar gården 
öfver laglig över det normala 
cyprisk fot fot värdig Venus 
för Eglé . . . buren Eglé tillkommande 
Fröjas kärleksgudinnans 
parisk marmor marmor från ön Paros 

76 kusin närmare umgängesvän av motsatt kön 
stat betjäning 

Elysé paradis 

skillra skildra; Sahlstedt och Weste upptar endast formen skUd' 

ra; i Then Swänska Argus förekommer dock substantivet 

Skillerier 

77 opror: vardaglig form, betingad av metern 
assembléer baler, soaréer 

spektakler teaterföreställningar 

78 dräslade repade upp brokad 
satt: imperf., dialektal form 
klaver förmodligen klavecin 
ledsnans: best. form av ledsna 
dröjd fördröjd 

färgor: den vanliga pluralformen inpå 1800-talet 

79 indiskt blomsterstånd rosenbuske 

f ordna: formen med -<f- ganska vanlig 
fylUst till fuUo 
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byt om byt ut, förvandla 

Inbilla er Förettäll er 

hesperisk gydländik; med azupelning på Hetperidemas äpplen 

80 dörm, våfstoln: metern gynnar de vardagliga böjningsformerna 
förvaradt tparat kt, reserverat för 

tranans: jfr Udsnans ovan, rodnan s. 81, vördnans i. 83 

hadå gjort sitt bo bodde 

ta hull Ui fetare, lägga pä hullet 

hvålfva gå 

81 lifligt veiUighetstroget; Wette har övenättningen åxpressif 
tempelslägt tempelikara 

månlöshåt otkuld 
englatropp änglaskara 

öfverstfullt: Wette upptar Ofvent full; jfr Fredmani £p. 82: 
>I våra Korgar öfverstfulla> 

82 vUluktandå af ån: mjölkbunkar gjordes bl.a. av en; kokad en- 

lag användes för att hålla bunkar rena 
bdgå sybåge 
. tälbeden: Sv. Ak:s språklära upptar part.-f ormen Beden men 

anger Bedd som brukligare 
gaf . . . tfft lycklig drottnings lag styrde som en lycklig drottning 
skatull schatull; Sahlstedt upptar formen sk; Weste likaledes 

men hänvisar till uppslagsordet Schatull; ital. scatola 

83 hyssad lyft i vädret 
uselt ömkligt 

84 jemnad lika 

de af mor och maka: gallicism 
styrseln skötseln 

vistas för dess minne leva i hans tankar 
gråta begråta 
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FÖRSLAG TILL STUDIEUPPGIFTER 



1 Studera a) lubftantiveto övervälde b) adjektivets frekvens, funk- 
tion och betydelsesfär; jfr t. ex. Daphne och Den glada festen. 

2 Inventera följande ordkretsar: intellektuella, estetiska och »öm- 
ma» ord. 

3 Studera användningen av troper och figurer: antites, bildspråk, 
perifras, apostrofering, stegring och klimax» 

4 Undersök användningen av mytologi och historiska anspel- 
ningar. 

5 Undersök de raljanta anakronismema i Disa och i Kärleken och 
Dårskapen. 

6 Undersök sättet att börja och sluU dikten. 

7 Studera kompositionen: den kronologiskt återgivna handling- 
en i t. ex. Den glada festen och den friare tankeassociationen 
i t. ex. Disa och Eglé och Annett såsom kompositionsprincip. 

8 I den franskklassiska stilen fästes större avseende vid detaljen 
än vid helheten. Exemplifiera i urvalet »lyckliga ställen». 

9 Den lediga versberättelsen har karaktären av en elegant munt- 
lig underhållning med skenbart spontana infall och utvikning- 
ar, med spirituella reflexioner, som interfolierar händelseför- 
loppet, och läsaren får genom tilltal rollen av lyssnare. Stu- 
dera detta drag särskilt i Disa och i Eglé och Annett. 

10 Dialogen i dikterna erinrar ofta om en effektfull och värdig 
teaterdialog. Det gäller även djurens konversation i fabeln. 
Jämför därmed den naturliga vardagston i fråga om ordval och 
satsbyggnad, som förekommer hos fru Lenngren. 

11 Jämför i urvalet skillnaderna i fråga om realism: den direkt 
återgivna individuella iakttagelsen, den försiktiga omskrivning- 
en och den schematiskt konstruerade person- och miljöbeskriv- 
ningen. 

12 Undersök, hur Greutz i Daphne undviker trestaviga ord av 
typen kastade, slingrande och skönaste för att få vers- och ord- 
accent att överensstämma. 

13 Undersök rimmets uttryckslöshet och frekvensen av rim på 
obetonat -e. 
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